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VORWORT

Diese Betriebsanleitung enthält die technische Beschreibung sowie die
Weisungen zur Bedienung des Rahrzeuges; machen Sie sich daher mit
dem: Inhalt des Büchleins bestens vertraut,

Lebensdauer und Betriebssicherheit des Fahrzeuges sind in erster Linie
von einer regelmäßigen und sorgfältigen Wartung sowie von einer ein
wandfreien Bedienung abhängig. Wir empfehlen daher, die in diesem
Handbuch gegebenen Ratschläge und Hinweise sorgfältig zu beachten.

“Dadurch werden unnötige Störungen und Reparaturen vermieden,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr

AVANT-PROPOS

Cette instruction de service et entietien renferme la description technique

et les notices d’entretien du v&hicule, Il est absolument indispensable de
se familiariser & fond avec ce livıet,

La dur&e de service et le bon fonctionnement du v&hicule d&pendent en

premier lieu d’un entretien impeccable, Nous vous recommandons dans
votre probre int&rer dEtudier attentivement les conseils, indications et in-

structions, Vous vous Epargnerez ainsi bien des enmuis, pannes et r&parati-
ons,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr



TYPENSCHILD

PLAQUE DE CARACTERISTIOQUE

A

MOTORNUMMER

NUMERO DU MOTEUR



LKW Typ A 680g

LKW Typ A 680g1

LKW Type A 6808

LKW Type A 680g1

Planenwagen

Pont de charge avec bäche

I 17879]

LKW Typ A 680g Funkwagen

LKW Type A 680g Camion de communication TSF



MOTOR WD 6i0r von rechts MOTOR WD 6lür von links

MOTEUR WD 6107 vue.droite MOTEUR WD 6107 vue gauche
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SCHALTHEBEL UND KONTROLLINSTRUMENTE

ARMATURENBRETT

1 Kontroileuchte

2 Blinkerkontrolleuchte
3 Bremsiuft- Manometer
4 Kontrolleuchte für Differentialsperre

5 Ölmanometer
6 Kontrolleuchte für Öldruck: leuchtet solange der Öldruck unter ca, 0,5 atüi legt,
7 Kühlwasser- Fernthermometer
8 Tachometer

‘9 Blinkerschalter

10 Druckknopf für Anlasserbetätigung
11 Schaltkasten

12 Ladekontrolleuchte: leuchtet solange die Lichtmaschine nicht ladet
13 Steckdose für Handleuchte

14 Schubschalter für Heizungsventilator

15 Schubschalter für Scheibenwischer
16 Schubschalter für Tarnscheinwerfer
17 Allrad Kontrolleuchte

12

13

14

15

18

17

LEVIERS DE COMMANDE ET INSTRUMENTS DE CONTROLE

TABLEAU DE BORD

Feu t£moin des phares
Feu temoin des clignotenrs

Manometre d’air du freinage pneumatique
Feu t&moin du blocage de differentiel
Manomötre d’huile
Feu_t&moin de pression d’hniler brille aussi longtemps que la pression d*huile
est inf£rieure A env. 0,5 atm

Telöthermometre pour 1”eau de refroidissement
Tachymetre

Commutateur des cligroteurs

Bouton poussoir du d&marreur

Interrupteur principal
Feu temoin de courant de charge: brile aussi longtemps que la dynamo ne
charge päs

Prise de courant pour baladeuse

Interrupteur poussoir pour ventilateur de chauffage
Interrupteur poussojr pour essuie-glaces

Interrupteur poussoir pour projecteur blinde
Feu t&moin pour traction avant



INTERRUPTEUR PRINCIPAL

Position 0: Clef enlevee, le courant est coupe.

Position 0: Clef enfoncee, 1’installation est sous tension et pet au seryice,enoufre
les lamps t&moins suivantes s’allument: courant de charge, pression: da”
huile.

Position 1: En plus des lampes cit&es plus haut?
Feu de stationnement, feu d’encombrement, feu de la plaque d’imma= |
triculation

Position 2: En plus des lampes cit&es plus haut?
Projecteur ou projecteur code d’apıes la position du commutateur code
au pied

Position 3: Branche avec position 2

14

SCHALTKASTEN

Stellung 0: Schlüssel herausgezogen, die An-
lage ist stromlos. E

Stellung D: Schlüssel eingedruckt, die Anlage
ist unter Strom und betriebsbereit,
außerdem leuchten folgende Kön-
trolleuchten auf: Ss
Ladekontrolleuchte, Öldruck

Stellung 1: Außer den oben erwähnten Verbrau-
chern noch!

Standlicht, Begrenzungsleuchte,

Nummerntafelleuchte

Stellung 2: Außer den vorher erwähnten Verbrauchern noch:
Abblendlicht bzw. Fernlicht, je nach Stellung des Fußabblendschalters

Stellung 3: Mit Stellung 2 zusammen

geschaltet
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A. BEDIENUNGSANLEITUNG

A. INSTRUCTIONS DE SERVICE

BEDIENUNGSKNÖPFE

BOUTONS DE COMMANDE

1 Pumpe für Anlaßtreibstoff
Pompe pour carburant de demarrage

2 Regulierventil für Heizung
Robinet pour chauffage

8 Lüftungshebel

Levier d’aerage
4 Schaltventil fir Ausgleichssperte

Soupape de commande de blocage de diff&rentiel
5 Schaltventil für Vorderradantrieb

Soupape de commande de ls traction avant

HEBELWERK

LEVIERS DE COMMANDE

1 Griff für Kühlermaske-Riegel
Poignde venon pour calandıe

? Fahrhandhebel

Manette de gaz

3 Schalthebel für Wechselgetriebe

Levier de commande de changement de vitesses

4 Schalthebel für Auspuffbremse

Levier de commande du frein sur 1’ &chappement

5 Schalthebel für Verteilergetriebe

Levier de commande de 1a bofte de transfeıt

6 Schalthebel für Seilwindenantrieb
Levier de commande du treuil

? Fahrpedai

Pedale de gaz

8 Bremspedal
Pedale de frein

9 Kupplungspedal

Pedale d’ embrayage

10 Fußabblendschalter
Bouton commutateur au pied pour fen code

17



VORBEREITUNG ZUR FAHRT

1, Kıaftstoffvorsat prüfen

Der Kraftstoffvorratsbehälter soll ie ganz leergefahren werden, da sonst Luft in die
Kraftstoffleitungen kommt und die Anlage entlüftet werden muß,

Kontrolle des Kühlwasserstandes
Muß bis ca. 2 cin über die Lamellen stehen,

Kontrolle des Ölstandes

Kontrolle des Luftdruckes in der Bremsanlage

Erst bei vorkandenem Luftdruck ist das Fahrzeug beiriebsfertig.

-Kontrolle des Reifendruckes

Vorgeschriebener Luftdruck ist unbedingt einzuhalten

Kontrolle der elektrischen Anlage

Kontrolle der Bremsen (sofort nach Fahrtbeginn)

Bei Verwendung eines Anhängers muß auch dessen Bremsanlage, Kupplung, Licht-
anlage und Reifendrück überprüft werden, "

ANLASSEN DES MOTORS

1,

2

Getriebeschalthebel auf Leerlauf stellen und Handbremse anziehen.

Gaspedal auf Vollgas drücken

Schlüssel in Schaltkasten stecken, es leuchten dabei die Lade- und Öldruckkontroil- \
leuchte auf i

Auskuppeln, auf Startknopf drücken und höchstens 19 Sekunden lang starten, Sind
nach 10 Sekunden Zündungen merkbar, dann durchstarten bis zum Anspringen des
Motors. Ändernfalis 20 bis 30 Sekunden warten bis sich die Batterie erholt hat und
erst dann Startvorgang wiederholen, Sofort nach dem Anspringen des Motors das
Kupplungs- und Fahrpedai loslassen. Unter keinen Umständen darf der kalte Mo-
tor auf hohe Drehzahl gebracht werden,

Stellung des Warndruckzeigers und Ölmanometers beachten! Bei zu niedrigem Öl-
druck muß der Motor sofort abgestellt und die Ursache gesucht werden,

Motor am Stand bei mäßiger Drehzahl so lange laufen lassen, bis der Zeiger des
Thermometers anfängt, sich vom Anschlag abzuheben, Weiters soll zu raschen Er-
reichung der Betriebstemperatur das Fahrzeug unter mäßiger Belastung gefahren
werden, Auch hohe Drehzahlen sind zu vermeiden,

MISS EN MÄARCHE

1; Contröle de la r&serve de combustible.
Ne jamais epuiser completement le contenu du r&servoir pour Eviter ıune purge
d’ air des conduites de combustible.

2. Contröle du niveau du liquide refrigerant. Le niveau doit se trouver 2 cm au
dessus des lamelles de radiateur.

3. Contröle du niveau d’huile,

4. Contröle de la pression d’ air de !’installation de freinage pneumatique. Le
vehicule n'est pret au service qu’ apıes avoir atteint la pression de service,

5. Contröle de la pression de gonflage des pneus.

6. Contröle de I installation &lectrique .

7. Contröle des freins (apr&s la mise en marche)

8. En cas.d’emploi d’une remorque: contröle des freins, de I’installation &lec-
trique, de Y attelage et de la pression de gonflage des pneus,

DEMARRAGE DU MOTEUR

1, Mettre au point morf le levier de commande des vitesses et serrer le frein &

main

2. Enfoncer I’ acc&lerateur ä fond.

3, Pousser la cl& de contact dans l’interrupteur principal, les Jampes de charge et
de contröle de pression d’huile s’ allument.

4. Debrayaer ä fond, actionner le boutonpoussoir de demarrage, d&marrer au max,
pendant 10 secondes, Si au cours de ces 10 secondes on entend des explosions,

continuer ä demarrer jusqu’ ä ce que le moteur tourne. Si le moteur ne d&marre
pas, interrompre pendant 20-30 secondes pour permettre ä la batterie de recu-
perer, puis recommencer les mömes operations.

5. Observer la position de I” ayertisseur de pression d’ air et contröler le manome-
tre de pression d’huile, En cas ou la pression d’huile est insuffisante, arröter
tout de suite le moteur et chercher la cause,

6. Laisser tourner le moteur ä regime reduit jusqu A ce que Y’aiguille du thermo-
mötre commence ä se leyer de la but&e, Pour atteindre plus rapidement la tem-

fi , Pi j FR
perature de service, mettre le vehicule en marche sous faible charge en evitant
les rögimes @leves du moteur
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PRESCRIPTIONS DE CONDUITE

On s”habitue & se servir du frein moteur autant que possible, On r&duit ainsi 1”usure
pr&maturde des garnitures et tambours de frein, Le danger d’un surchauffement du
frein est diminue sur les longues descentes.

En utilisant une remorque avec commande indirecte, ne pas oublier de metitre le
levier de la soupape de r&glage sur vide ou charge selon le chargement de la remor-
que,

BLOCAGE DU DIFFERENTIEL

Ce blocage facilite le demarrage du vehicule sur routes glissantes, ou sur terrain de
fonce,

Pour Eviter le patinage d”une roue arri®re on enclenche le biocage du diffErentielen |
tirant le bouton-poussoir de commande pneumatique. Avant d’engager le biocage du
diff&rentiel il est absolument necessaire de debrayer d’abord & fond et aloıs seule-
ment de tirer le bouton de commande sous le tableau de bord.

Il n’est pas n&cessaire de d&brayer en d&clenchant le blocage du differentiel. Le blo-
cage n’est debraye que lorsque la lampe de contıöle s”Eteint,

20

FAHRVORSCHRIFTEN

Man gewöhne sich daran, die Auspuffbremse möglichst viel zu benlitzen. Dadurch wird
der Verschleiß der Bremsbeläge und der Bremstrommeln herabgesetzt, Außerdem ver-

ıingert man die Gefahrder Überhitzung derBremse bei längeren Gefällestrecken,
Bei Anhängerbetrieb mitindirekterSteuerung istdaraufzuachten, daß der Hebel am

Steuerregelventil des Anhängers entsprechend der Anhängerbelastung (leer oder be-
laden) gestellt werden muß,

AUSGLEICHSSPERRE

Durch die Ausgleichssperre (Differentialsperre) wird das Anfahren auf schlüpfrigen
Straßen oder weichen, nassem Boden, erleichtert,
Rutscht also eines der Hinterräderdurch, so wird durch Herausziehen des Betätigungs-
knopfes das Ausgleichsgetriebe in der Hinterachse durch Druckluft gespertt, Zum Ein-

schalten der Sperre ist unbedingt auszukuppeln, und erst dann der Betätigungsknopf un-
ter dem Schaltbrett zu ziehen.

Beim Ausschalten der Sperre ist esnicht notwendig auszukuppeln,..Die Sperre ist aller-

dings nur dann ausgekuppelt, wenn die Kontrolleuchte erloschen ist,
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WINTERBETRIEB

KÜHLMITTEL

Bei Frostgefahr muß dem Kühlwasser ein
einwandfreies Frostschutzmittel beigefügt
werden. Ist dies nicht möglich, so muß
das Kühlwasser, um bei längeren Still-
stand des Wagens einEinfrieren zu verhin -
dern, abgelassen werden, Dazu sind die

Wasserablaßschraube unten am Wasser

kühler sowie die Ablaßventile links auf
dem Ölkühlerdeckel und rechts oberhalb
des Anlasseıs zu öffnen, Das Kühlwasser

sollin einem sauberen Gefäß aufgefangen
und bei Bedarf (nach evtl, Vorwärmung)

wieder verwendet werden, Beim Ablassen
des Kühlwassers ist der Kühlerverschluß-
deckel zu öffnen und nur lose auf den Ein
füllstutzen zu legen, damit.er nicht fest=
frieren kann,

Motor=-Anlassen bei Temperaturen unter

Null Grad Celsius

Umeineinwandfreies Starten bei Tempe- |
zaturen unter 0° zu gewährleisten, ist eine
Starthilfe in Form einer Pumpe für Anlaß-
treibstoff vorgesehen, Dieses Gerät besteht
aus einer doppelwirkenden Handpumpe,
einem Behälter für den Anlaßkrafistoff,
2 Einspritzdüsen, sowie den Verbindung
leitungen, Anlaßtreibstoff ist Petrol, bei
tieferen Temperaturen wird ein Gemisch
Petrol - Aether verwendet,
Der Anlaßvorgang mit der Pumpe geht
folgendermaßen vor sich:
Gaspedal niedertreien

Knopf der Handpumpe losschrauben
Den Motor starten und gleich nach den
ersten Umdrehungen die Handpumpemä- |
Big betätigen (ca. 1 Hub/Sek.)

SERVICE D’HIVER

BEFRIGERANTS

En cas de danger de gel, ajouter A 1’eau

de refroidisserment un üquide antigel con-
au. Si ce n’est pas possible, vidanger
1eau de refroidissement afın d@viter la
formation de glace. Pour vidanger 1 eau
devisser la vis de vidange d’eau au bas
du radiateur et ouvrir les robinets
gauche sur le couverele du radjateuret
Ai droite au dessus du demarreur, Recups-
rer 1’ sau de refroidissement dans un re
cipient propre afin de pouvoir le r&utili-
ser en cas de besoin (apres un &ventuel
rechauffement).
Pourvidanger Veau, ouvrir le bouchon du
radiateur et le poser sur le goulot de rem-
plissage pour qu“iln"y gele pas,

D&marrage du moteur aux temp6ratures

en dessous de 09 Celsius:

Pour garantir un d@marrage parfait’du
moteur A une temp£rature au dessous de

0 C est pr&vu un aide-d&marrage en for-

me d’une pompe injectant du combusti-
ble de demarrage
C est un appareil vaporisateur avec pompe
a main A double effet avec un r&cipient
de liquide aide-demarrage, avec 2.in-
jecteus, et les condüites de connec-
tion, Le carburant-demarreur est du p&-
trole, et en temp£ratures plus basses un

m&lange petrole-£Ether,
Le proced& de d&marrage avec le "Start-
Pilote" est le suivant:

Enfoncer l’acc&l&rateur & fond.
Desserrer le bouton de la pompe A main

pour le combustible de d&marrage.
De&marrer le moteur et apr&s les pre-

miers tours, actionner la pompe A main

(env.:1 coup de pompe A la seconde).

° ° () © o o
ö bis-10°C “11 bis -15 C | -16 bis -20 C |-21 bis -25 C

“
75% Dieselöl | 50% Dieselöl

: Dieselöl Di \

Treibstoff ieselö ieselö! +aSch Petrol 50% Perrol

HD SAE 30 od B HDSAE10+
ö "| HDSAE 10 HDSAE 10

Motorenöl HD SAE 10 10% Petrol
Frostschutz- 30% Konzentrat| 30% Konzentrat | 40% Konzentrat 40% Konzentrat
gemisch +70% Wasser +70% Wasser +60% Wasser ‚0% Wasser

Anlaßtreib- Petzol 1 Teil Aether | 1 Teil Aether | 1 Teil Aether
stoff euro +86 Teile Petrol | +6 Teile Petrol | +6 Teile Petrol

Normalakku Normalakku

N lakku ut geladen u, t geladı ”Akkumulatoren ormala. g ge ei gu E aden u Kaltstartakku
gut geladen erwärmt oder | erwärmt oder | emwärmt

Kaltstartakku | Kaltstartakku

x Richtwert
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o fe) o oo93-10 C -11 ı-15 C -16° a-20C 21° a 25°C
75% mazout 50% mazout”

Combustible mazout mazout 125% petrole +50% petrole

P HDSAE 30 ou HDSAHuile moteur HDSAE10 | HDSAE 10 SAR 10+
HDSAE 10 10% petrole

Antigel 30% concentre ]30%concentr€ | 40%concentre | 40% concentr&

+70%Eau +70%Eau +60%Eau +60%Eau

Carburant de Petrole 1 patrie Ether 1 partie Ether |1 partie &ther

Demarrage 6 partie P&trole |+46 partie petrole 46 partie p&trole

Accumulateur |Accumulateur

normal bien normal bien accumulateur
Accumula!Accummlateurs bi ne har Pe charge & Echauf-charge &Echauf=} a demarrage

sen ei‘ fe ou accumula-|fs ou accumula- froid
teur a d&marra-teur a demarra- | Echauffe

ge froid ge froid j

x) Valeur de base ”



N’actionner en aucun cas la pompe &
main du combustible de demarage le
moteur &tant arr&t&. Les premieres com-
bustions serraient tellement violentes qie
elles peuvent provoqlier des avaries au
moteur.

BATTERIES

Des batteries freides perdent a un
haut degre leur capacit€ de de-
pit (lancement rapide de moteun), I
est recommandable de mettre les batte-
ties dans unlocal chauffe, lorsque le ve-
hieule reste dehors par des grandsiroids
(p. e. durant la nuit),
Cela devient indispensable quand les tem-
peratures descendent en dessous 25 C,
parceque la batterie ne serait plus a meme
d’accelerer le moteur jusqu’aurdgime de
demarrage.

Ilva de soi qu’au plus fort de L’hiver les
batteries doivent @tre bien chargees, car
des batteries dechargees peuvent- geler!

FREINS

Vouer toute attention & 1’installätion dü
fein A air comprime lors des grands froids
(gel), L’eau de condensation est A vidan-
ger quotiennement du ı6servoir A air
comprime, afin d“&viter des pannes.
En outre, au debut de la saison froide,
laisserverifier le systöme de freinage par
un atelier qualifi& qui pr&pare les freins
pour le service d’hiver.

Des routes couvertes de neige et de glace
exigent des chäines antid&rapantes pour
garamir un freinage efficace.

2%

Unter keinen Umständen die Pumpe bei
stillstehenderm Motor betätigen, Es wür-
den die ersten Zündungen so wüchfig sein,

. daß eventuell der Motor beschädigt wird.

BATTERIEN

Kalte Batterien verlieren im hohen Maße
ihre Fähigkeit zur Leistungsabgabe (ra—
sches Durchdrehen des Motors), Wenn der
Wagen bei strengem Frost lange Zeit (z.
B, über Nacht) im Freien stehen muß, so

empfiehlt es sich, die Batterien in einen
geheizten Raum zu stellen,
Ab einer Temperatur von 25°C ist die-
ser Vorgang unbedingt notwendig, da
sonst die Batterie nicht in der Lage ist,
den Motor bis auf Startdrehzahl zu be-
schleunigen.
Selbstverständlich . ist im Winter streng

darauf zu achten, daß die Batterien im-
mergut aufgeladen sind, Entladene Batter

rien können einfrieren!

BREMSEN

Bei Frost ist auch der Druckluftbremsan-
lage größte Aufmerksamkeit zu schenken,
Um Störungen zu vermeiden, muß täg-
lich das Kondenswasser aus dem Druck-
luftbehälter abgelassen werden,
äAußerdem soll, am Anfang der Kältepe-
tiode die Bremsahlage in einer Bremsen-
dienststelle für den Winteibetrieb vorbe-
reitet werden,

Stark verschneite oder vereiste Straßen
bedingen die Verwendung von Schneeket-
ten, damit eine richtige Bremswirkung
erzielt wird,
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1 Frischluftklappe
Clapet d’aeration

2 Regulierventil
Soupape de röglage

3 Betätigungsstange zur Firschluftklappe
Tige de commande du clapet d’agration

4 Hebel zur Fußklappe
Levier de commande duclapet

d’agration

il

ZA 275 EEEvVarz

Ä AL

HEIZUNGSANLAGE

5 Hebel zur Fußklappe
Levier de commande du clapet
d’aeration

8 Warmluftstutzen

Tubulure pour air chaud
7 Schubschalter für Ventilater

Commutateurk poussoir pour ventila-
teur

8 Entfroster-Diksen
Bouches de degivrage

FAHRERHAUS-HEIZUNG UND BELÜFTUNG

Die Heizung bietet folgende Regulierungsmöglichkeiten?

Bei großer Kälte (Umiuftheizung):
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventil ganzauf, Venti-
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf,
Schnellentfrosten der Windschutzscheibe:
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventilganzauf, Venti-
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz zu,
Bei mäßiger Kälte (mäßige Frischluftheizung)?
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil in Mittelstel-
lung, Ventilator ausgeschaltet. Fußklappen ganz auf.
Bei normaler Temperatur (mäßige Belüftung):
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventilator
ausgeschaltet. Fußklappen nach Bedarf,
Bei großer tütze (volle Belüftung):
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventila-
tor eingeschaltet,

CHAUFFAGE ET AERATION DE LA CABINE

Le chauffage oflre des possibilit&s de r&glage sulvantest

: Augrand froid (chauffage & circulation d’air):
Clapei d“air frais ouvert, tige de commande tir&e en dehors, valve de r&glage com-
pl&tement ouverte, ventilateur d&clench&, clapets A pied compl&tement ouverts,
Degivrage rapide du pare-brise:
Clapet d’air frais ouvert, tige de commande tirde en dehors, valve de r&glage com-
plätement ouverte, ventilateur declenche, clapets A pied complötement fermes,

. Au frold modere: (chauffage & air frais temp£&re)
Clapei A air ouvert, ige de commande poussee A fond, valve de r&glage dans la po-
sition mediane, ventilateur declenche, clapets a pied compl&tement ouverts,
A'la temp£rature normale: (afrage mod£re)
Clapet d’air frais ouverts, tige de commande poussde A fond, valve de reglage ferm&e,
ventilateur enclench€, clapets A pied ouverts au besoin,

. Em.prande chaleur: (a&ration compl&te)

Gläpet d’air frais ouvert, tige decommande pouss&e a fond, valve de r&glage fermee,
ventilateur enclenche.
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B. WARTUNG

Der Wartungs- und Schmierplan gilt für normalen Betrieb, bei schweren Betriebs-
bedingungen sind die Zeiträume und Fahrleistungen zwischen den vorgeschriebe-
nen Arbeiten entsprechend zu reduzieren,

MARSCHPARKDIENST (MPD)

Durchführung: Vor der Fahrt und beim Marschhalt
Treibstoffüllung

Motorenölstand
Kühlwasserstand
Blick über den Motor

Blick unter das Fahrzeug und über die Bereifung
Fahrzeugäußeres und Ladung
Sauberkeit der Scheiben, Außenrückblickspiegel, Lampengläser,Rückstrabler, Num-
mernschilder und Kennzeichenleuchte
Einstellung der Rückspiegel

bei laufendem Motor:

Öldruck
Ladestrom der Lichtmaschine

Manometeranzeige der Druckluftanlage

bei Anhängerbetrieb:
Anhängekupplung und Verbindungsleitungen
Hahn- und Ventileinstellung der Anhängerbremsänlage
Funktion der Bremsen und der elektrischen Anlage des Anhängers
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B. ENTRETIEN

Les prescriptions pour l’entretien et le graissage s’entendent pour un service nor-

‘ mal, En conditions de service plus dure, les espaces de temps et performance au
roulage entre les travaux prescrits sont A r&duire conform&ment,

SERVICE DE MARCHE (SM)

Ex€cution: Avant la course et pendant les haltes,
Plein de carburant

Niveau d’huile du moteur

Niveau d’eau de refroidissement

Coup d’oeil sur le moteur
Coup d’oeil sous le v&hicule et sur les pneus
Exterieur du vehlicule et chargement

Tension des cordes en chanvre de bäche
Propret& des vitres, du r&troviseurexterieur, desverres delampes, des catadioptres,
des plaques de contröle et des plaques de marquage
‚Ajustage des rötroviseuss

moteur en marche:

Pression de L’huile

Courant de charge de !a dynamo

Indication des manomßtres de l’installation A air comprime&

en cas d’emploj d‘une remorque:

Attelage de remorque et conduites de raccordement
Robinei commutateurs du dispositif de freinage de la remorque
Fonctionnement des freins et de l’installation &lectrique de la remorque
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SERVICE DE PARC JOURNALIER (ST)

Ex&cution? Chaque jour apıes la course ou apres une sörie de coussesfaites dans les
24 heures

Faire le plein de carburant
Contröler le niveau d’huile du moteur
Contiöler le niveau de l*eau de refroidissement
Coup d’oeil sur le rnoteur
Coup d’oeil sous le vehicule

Contröler si les pneus ont des fuites d’air, enlever les elouset les cailloux enfonc&s
Contröler le fonctionnement de 1’installation Electrique
Interieur, pont, marchepieds, vitres, r&troviseurexterieur, verres de lampes, catar
dioptres, plaques de contıöle, plaques de marquage, crochet deremorgue et objets
d’equipement utilises

Fermer les fen&tres

Etablir 1a liste des defectuosites
Remplir le contıöle des couıses
Enlever la cl& de contact, i

pour les v&hicules laisses sans surveillance:
Enlever la cl& de contact du vehicule et fermer le v&hicule & cie

SERVICE DE PARC HEBDOMADAIRRE (SH)

Execution: Chaque semaine
Contröler la pression des pneus avec le manomötre ainsi'que la profondeur des profils
Batterie: Contröler le niveau de 1”&lectrolyte
Contrdler le jeu de l’embrayage

Contröler le niveau d’huile de la pompe «injection Diesel
Vidanger !’eau de condensation des töservoirs d’ air comprim&
Laver la casrosserie

en hiver:

Ajouter du carburant de d&marrage pour les moteurs Diesel
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TAGESPARKDIENST (TPD)

Durchführung: Täglich, nach der Fahrt, bzw. nach einer Fahrtenserie innerhalb
24 Stunden
Treibstoff auffüllen
Motorenölstand kontrollieren
Kühlwasserstand kontrollieren
Kontrollblick über den Motor

Kontroliblick unter das Fahrzeug
Pneus aufsichtbarenLuftverlust kontrollieren, Nägel und eingeklemmte Steine ent-
fernen

Funktionskontrolle der elektrischen Anlage
Wageninneres, Ladebrücke, Trittbretter, Scheiben, Außenrückspiegel, Lampen-
gläser, Rückstrahler, Nummernschilder, Kennzeichentafeln,, Anhängehaken und
verwendete Ausrüstungsgegenstände reinigen
Fenster schließen
Mängelllste erstellen

Fahrtenkontrolle ausfüllen
Kontaktschltissel abziehen

bei unbewachten Fahrzeugen:
Kontaktschlüssel aus dem Fahrzeug entfernen, Fahrzeug abschließen

WOCHENPARKDIENST (WPD)

. Durchführung: Wöchentlich
Reifendruck ınit Manometer und Reifenprofiltiefe kontrollieren
Batterie: Säurestand kontrollieren
Kupplungsspiel kontrollieren

Ölstand der Diesel-Einspritzpumpe kontrollieren
" Kondenswasser aus Druckluftbehälter ablassen

Karosserie waschen,

im Winter

Anlaßtreibstoff für Dieselmotor nachfüllen
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GROSSPARKDIENST (GPD)

Durchführung: a) vor jeder Fi ahrzeugabgabe
b) vor jeder Fahrzeugübergabe oder nach 2500 km Fahrleistung

Tagesparkdienst

Wochenparkdienst

Fahrzeug abspritzen
Karosserie mit Wasser waschen und abtrocknen; Dieselöl oder Petrol verboten
Fahrgestell- und Motorreinigung
a) bei Fahrzeugabgabe an AMP oder Zeughaus (GPD-a)

Fahrgestell und Motor unter sparsamster Verwendung von Dieseltreibstoff reinigen
b) bei Fahrzeugübergabe oder nach ca. 2500 km Fahrleistung (GPD-b)

Motor reinigen, unter Verwendung von Putzfäden, befeuchtet mit Dieselöl,
Fahrgestell: wenn nötig, Grobreinigung mit Wasser und Bürste

Ölstand in Getrieben, Achsen und Lenkstock kontrollieren
Niveau der Bremsflüssigkeit. kontrollieren (Haunptbremszyl,, Ausgleichsbehälter)
Keilriemenspannung kontrollieren
Batterie ausbauen, Batterie und Kasten reinigen,
Montage der Batterie leicht einfeiten
Werkzeug und Ausrüstung reinigen und kontrollieren
Gälizes Fahrzeug auf lose Schrauben und Nieten, Leckstellen anLeitungen, Risse, Bruch-
stellen, Defekte an Isolation und Anschluß-Steilen der elektrischen Verkabelung ge

evtl. streichen, Anschlüsse nach

nan kontrollieren,

Bremswirkung von Hand- und Fußbremse kontrollieren

im Winter:

Wirksamkeit (Konzentration) des Frostschutzgemisches im Kühler kontrollieren
Administrätive Arbeiten, durch Spezialequipen auszuführen
Fahrtenkontrolle abschließen, Durchschnittsverbrauch ermitteln
Bei Fahrzeugab- und übergaben Zustandsrapport erstellen
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GRAND SERVICE DE PARC (GSP)

Ex&cution: a) avant chaque reddition de vehicule
b) avant chaque remise du vehicule d“une troupe A l“autre ou apresen-

viron 2500 km parcourus

Service de parc journalier

Service de parc hebdomadaire
Gicler le vehicule
Laver la carrosserie avec de l’eau et s&cher; l’emploi de carburant Diesel et de
petrole est interdit

nettoyage du chässis et du moteur:
a) loıs de la reddition du vEhicule auPAA ou 1arsenal(GSP-a)

Nettoyer le ch ässis et le moteur en utilisant tr&s peu de carburant Diesel

b) lors de la remise du vEhicule d’une troupe A lautre ouapr&senv.2500km de par-
cours (GSP=-b)

Nettoyer le moteur avec de l’&toupe legerement imbib&e de carburant Diesel;

chässis: au besoin, netfoyer sommairement avec de l’eauet une brosse j
Verifier le niveau de Ihuile dans les böites & vitesses, lesessieuxet le Boftier de
direction

Contiöler le niveau du liquide de frein
Contröler la tension des courroies trap&zoidales

Enlever la batterie, nettoyer la batterie et les caisses, evtl, les verrür, apres le mon-
tage, graisser l&gerement les connexions "
Nettoyer et contıöler l’outillage et l“Equipement

Contröler entitrement le v&hicule pour constater sil y a desviset rivets desserres,
des fuites aux conduites, des fissures, des ruptures une mauvaise isolation et une

defectuosit€ des connexions des conduites dleetriques
Contidler 1’efficacite du freina main et du frein A pied

en hiver:
Contröler l’efficacit€ (concentration) du m&lange d’antigel dans le radiateur

travaux administratifs, les confier de preference A une Equipesp£ciale

Clöture du contıdle des couxses, calcul de la consommation moyenne
Lors de la reddition et de la remise du vehicule d’une troupe A l”autre &tablir le
Tapport sur I’ &tat,
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MOTEUR

DESCRIPTION

Generalit&s

Le v&hicule est mu par’'un moteur Diesel
a 6cylindres STEYR WD 610r. Ce moteur
travaille d’apres le cyclea 4 temps ävec
injection directe,

CARTER MOTEUR

En fonte grise. Sa raideur et le vilebrequin
robuste sont les deux garants pour une lon
gue durde de service.

Le moteurest &quip6 de chemises seches.
Les parois minces de ces chemises ne pem
mettent pas de cotes de r&parations,

VILEBREQUIN

Il est log& sur 7 paliers en acier allie avec
du metallegeret porte a son extremite un
amortisseur d’oscillations de torsion.; Les
manetons sont trait&s superficiellement
et rectifies. Le vilebrequin est forge: &
Y’etampe et traite.

PISTONS

En alliage l&ger special. Chacun est
muni de 3 segments compresseuss et 2
segments räcleurs, Les axes de piston
sont loges flottants et fixes par des jone
d’arret afin d’&viter un deplacement
axial.

ENTRETIEN

Le niveau d’huile doit ®tre contröl& jour-
nellement, c. &.d. avant la mise en ser-
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vice, au moyen d’une jauge d’huile, Si
n&cessaite r£tablir la niveau, Le rempla-
cement d’huile doit £tre fait au plus tard
apıds un parcouss.de 5000 km. Vidange a
huile des moteurs neufs ou revises aux
kilome£trages sulvantesı

Dr „idange apres 1000 - 2000 km
me. vidange apres 5000 km

Vidangerä chaud i’huile du carter en de-
vissant le bouchon plac& dans la partie la
plus basse du carter. Le bouchon dot 2tre
nettoy& ainsi que le carter apres chaque
vidange. La vis de purge de boue au filtre
d’huile doit £tre devissce afin que le file)
soit purifie d’impuretds y d&posees,

LUBRIFICATION DU _MOTEUR

DESCHPTION

La iubrification & lieu par graissage sous
pression, Une pompe & engrenage jumele
est partagde en une pompe prineipale et
une pompe auxiliaire, La pornpe peineipa=
le aspire I’huile du carter a traveis un uam
mis et la refoule vers le filtze. Sur des for-
tes montees }’huile s’accumule dans 1a

MOTOR

BESCHREIBUNG

Allgemeines

Der Antrieb des Fahrzeuges erfolgt durch
den 6-Zylinder-Dieseimotor STEYR
WD 610r, Dieser Motor arbeitet nach dem

Viertaktverfahren mit Direkteinspritzung,

MOTORGEHÄUSE
Das Motorgehäuse besteht aus Grauguß,

Die Steifheit des Gehäuses und die starke
Dimension der Kurbelwelle sind zwei
wichtige Voraussetzungen für eine lange
Lebensdauer,
Der Motor ist mit trockenen Zylinderbüch-
sei ausgestattet, Bei diesen dünnwandigen
Büchsen gibt es keine Reparaturstufen,

KURBELWELLE

Die: Kurbelwelle ist siebenfach in Stahl-
Aluminium Zweistofflager gelagert, Sie
trägt. an ihrem vorderen Ende einen Tor-

sionsschwingungsdämpfer. Die Lagerzap-
fensind oberflächengehättet undgeschlif-
fen, die Kurbelwelle selbst ist im Gesenk

. geschmiedet und vergütet,

KOLBEN

Die Kolben sind aus einer Spezial-Leicht-
metallegierung gefertigt. Sie tragen je
drei Verdichtungsringe und zwei Ölab-
streiftinge, Die Kolbenbolzen sind
schwimmend gelagert und durch Flach-
draht-Sprengringe gegen seitliches Wan-
dern gesichert.

WARTUNG

_ Täglichbzw, vor jeder Fahrt mit dem Öl-
meßstab den Ölstand im Motor kontrollie-

ren, Erforderlichenfalls ergänzen, Die
Erneuerung des Motoröles ist längstens
nach einer Fahrleistung von 5000 km.vor-

zunehmen. Bei neuen oder generalüber-
holten Motorenbei folgenden Kilometer-

ständen !

1. Ölwechsel bei 1000-2000 km
2. Ölwechsel bei 5000 km

Den Ölwechsel nur bei warmem Motor
vornehmen, Die Ölablaßschraube sitzt
am tiefsten Punkt der Ölwanne und ist
bei jedem Wechsel des Öles zu säubern,
Da sich amÖlfilter Verunreinigungen ab-
scheiden, ist die Schlammablaßschraube

des Filters ebenfalls zu öffnen,

MOTORSCHMIERUNG

BESCHREIBUNG

Die Schmierung des Motors erfolgt nach
dem Prinzip der Druckumiaufschmierung,
Eine Doppelzahnradpumpe, in Haupt-

und Hilfspumpe unterteilt, saugt mit der
Hauptpumpe tiber einSieb das Öl aus der
Ölwanne und druckt es zum\ölfiiter, Bei
starkerSteigung, wennsich dasÖl imhin-
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teren Teil der Ölwanne sammelt, fördert
die Hilfspumpe das Öl in den vorderen
Teil der Ölwanne und sorgt dafür, daß
derÖlvorrat für die Hauptpumpe ergänzt

wird und diese keine Luft ansaugen kan.
Vom Ölfilter gelangt das Öl zum Ölktih-
ler, vonwoesinden Verteilerkanal fließt,
Von diesem werden auch die Haupt- und
Nockenwellenlager geschmiert, Die Pleu-

ellager werden von dem benachbarten
Hauptlager her durch Bohrungen in der
Kurbelwelle mit Schmieröl versorgt, Die.
Schmieranlage ist durch vier Ventile ge-
schützt, Ein Überdruckventil im Ölpum-
pengehäuse schützt die Pumpe und die
Leitungen gegen zu hohen Druck, wenü
der Motor noch kalt und das Öl noch dick-
fitssig ist, Im Filterkopf befinden sich

&

1 Kipphebelachse
Axe de culbutenr

Conduite d’amene d’hujle aux culbuteurs

3 Ötkühler. Pa 8 Filterumgehungsventil 312 Doppelöipsmpe
j Radiateur d’huile Sonpape du derivation du filtre Pormpe A huile double

Hauptvprteilerkanal 9 Ölfikter 13 Kurbelwelle
Canal de distribution principal Filtre & huile Vilebreguin

5 Riicksäugrohr‘ 10 Ansaugsieb 14 Nockenwelle
Conduite d’&vacuation

6 Ötkühler Umgehungsventil (3,5 art}

- 2, j Soupape de drivation du radiäteur d’hulle
2 Zulaufleitung zur Schmierung der Kipphebel 7 ffherdruckventil 31 Entlastungswentil

Soupape de surpression

Crepine d”aspiration

15176877)

Suxseisuaue
SCHEMA_DE GRAISSAGE DU MOTEUR

Seupape de decharge“

Arbre 3 cames

partie post&rieure du caster et c’est alors
que la pompe auxiliaire alimente la partie
anterieure du carter de sorte que la r&serve
d’huile pour la pompe principale se com-
plete et quelle ne puisse pas aspirer de
1’aiı

Lhuile passe du filtre au radiateur d’huile
er de la au canaldistributeur d’huile, Ce
canal alimente les paliers principaux et

SEES

paliers de l’arbre A cames, Le graissage
des coussinets de bielles s”effectue par les
paliers principaux voisins laissant Passer i”
huile par les alesages du vilebrequin, Le
systeme de graissage est protege par 4 soue
papes. Unesoupape de decharge au carter
de la pompe 3 1”huile protege la pompe e
les conduites contre une pression trop hau»
te lorsquele moteur est encore froid et I”



huile trop Epaisse. 2 Soupapes de de-
rivation et une de döcharge sont montees
dans la t&te du filtre. Une soupape de deri=
vation prot&ge la cartouche filtrante en par
pieret souvre quandla difference de pres=
sion avant et apıes la cartouche filtrante
en papier surpasse 1,5 atm. Dans ce cas r
huile nonfiltree regagne le moteur. La se=
conde soupape de derivation protbge le ra=
diateurd’huile et souvre, du moment que
1a difference de pressionsurpasse 3 atm.La
soupape de d&charge dans la tete du filtre
s’ouvre quandla pression au canal distri-
buteur arrive a 5 atm et reconduit 1”huin
le exc&dente au carter,

ENTRETIEN

Une lampe t£moin rouge s’allume au ta=
bleau de bord d®s que la pression d“huile
devient insuffisante, Le moteurest a are“
ter instantan&ment pour cheıcher la cau-
se, Renouveler I’huile du moteur une fois
par annde, mme si elle n’a pasatteint
le kilometrage de 5000 km.
Pression d’huile min. 0,5 atın

FILTRE A HUILE

DESCRIPTION

Le filtre a huile sert 3 &liminer du circuit
de graissage toutes les impuret&s zesultant
du service.

ENTRETIEN

Remplacer a chaque second vidange ia
cartouche filtrante, ennettoyant la cham-
bre dufiltre et la remplir d“environ I lit-
re d’huile.

REGLAGE DE SOUPAPES

DESCRIPTION
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Les soupapes sont en tßte, Elles sont act“
onn$es par un arbre & cames, monte a 12
partie inf&rieure du moteur, par des pouse
soiis, tiges et culbuteus,

ENTBETIEN

Mesurer le jeu de soupapes tous les 10 000
km au moyen d’une jauge. s

zwei Umgehungsventile und Überdruck-
yentil, Ein Umgehungsventil schützt den
Papierfiltereinsatz und öffnet sich, wenn
die Druckdifferenz vor und nach dem Pa-
piereinsatz 1,5 atü übersteigt, In diesem
Fällgelangt das Öl ungefiltert in den Mo-
tor, Das zweite Umgehungsventil schützt
dh Ölkühler und öffnet sich, sobald die
Drückdifferenz 3 atü übersteigt, Das
Überdruckventil imFilterkopf öffnetsich,
wenn der Druck im Verteilerkanal 5 atü
eiteicht und leitet das überschüssige Öl
ih die Ölwanne zurück,

WARTUNG

_ Beiungeniügendem Schmieröldruck leuch-
tei.die rote Warnlampe amA rmaturenbrett
auf. Motor sofort abstellen und Ursache
ergründen

: Falls innerhalb eines Jahres keinÖlwech-
sei statigefunden hat, muß das Motorenöl
üngeachtet der Kilorgeter-Leistung erneu-
ert werden,

Minimaler Öldruck 0, 5 atü
ÖLEILTER

: BESCHREIBUNG

Um die betriebsbedingten Verunreinigun-
gen des Öles aus dem Ölkreislauf auszu-
scheiden, wird dasÖl durch ein Feinfilter

. geleitet,

WARTUNG
Beijedem 2, Ölwechsel Filtereimsatz aus-
tauschen, Dabei Filtergehäuse reinigen

und mit:ca, 1 Liter Öl fillien,

.WVENTILE

BESCHREBUNG

Die Ventile sind hängend angeordnet, Sie
werden von der unten liegenden Nocken-

welle über die Ventilstößel, Stößelstan-
gen und Kipphebel betätigt,

WARTUNG

Das Ventilspiel ist alle 10.000 km einzu=
stellen.
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NACHSTELLEN DER VENTILE

Zylinderkopfdeckel abnehmen, Motor
durchdrehen bis Kolben des betreffenden
Zylinders im oberen Totpunkt (" Zündtot-
punkt") steht, Beide Kipphebei des Zylin-
ders spielen nun frei, Gegenmutter der
Ventileinstellschraube mit Schrauben-
schlüssel lösen und Ventileinstellschraube
mittels Schraubenziehers nachstellen, bis
Lehre zwischen Kipphebel und Ventilschaft
leicht klemmt, Ventileinstellschraube in
dieser Stellung mit Schraubenzieher fest-
halten und Gegenmutter anziehen, In glei-
cher Weise verfährt man bei den übrigen
Zylindern,
Ventilspiel siehe "TECHNISCHE DATEN”

ÖLBADLUFTFILTER

BESCHREIBUNG

Um den in der Ansaugluft befindlichen
Staub aufzufangen, ist ein Ölbadluftfilter
eingebaut. Um seinen: Zweck richtig zu
erfüllen, verlangt das Filter eine regel-
mäßige Kontrolle und Wartung.

WARTUNG

DasÖlbadiuftfilter ist nach 10,000 km zu
teinigen und mit neuem Motoröl zu ver
sehen,

Bei großem Staubanfall ist der Ölwechsel
nach 5000 km durchzuführen!
Bei jedem Ölwechsel sind die Filtereim
sätze zureinigen, Nach Öffnen derSchnelk
verschltsse Filterunterteil abnehmen und
Filterpatrone nach unten abziehen. Gum-
miring A lösen und Filtereinsatz aus der
Patrone heben, Den 2, Einsatz aus dem.
Luftfiltergehäuse nehmen und beide Ein«
sätze in reinem Dieselöl so lange tauche:
und schwenken, bis die Verschmutzunge
ausgewaschen sind,

Wenn nach längerem Betrieb der unten
Filtereinsatz nicht mehr gentigend gerei=
nigtwerden kann, ist es zweckmäßig, In
durch einenneuenzuersetzen, Dabei wird
derneue Einsatz als "oberer" und der sc] n
gebrauchte Einsatz als” unterer" eingebaut,

EINSPRITZPUMPE UND EINS PRITZDÜSEN
.

BESCHREIBUNG

Eine Einspritzpumpe mit automatischer
Spritzverstellerist anderrechtenSeite des
Motors angeordnet und wird von der No|
kenweile über schrägverzahnte Stirnräd
und eine verstellbare Klauenkupplung a:
getrieben, Sie ist eine Kolbenpumpe, we

che mit einer Krafistoff-Förderpumpe s
wieeinem Leerlauf und Enddrehzahl-Re;
ler organisch verbunden ist,
Essei daraufhingewiesen, daßaußerand
nachstehend angeführten Arbeiten an d
Einstellung der Einspritzpumpe zum M

REGLER LE JEU_DES SOUPAPES

Enleverlescouvercles des culasses, tourner
ie moteur jusqu”a ce que le piston du cy=
Lnäre dont on verifie les soupapes se trou=
ve; au PMH (point mort d’allumage). Les
deux culbuteuss du cylindre sont mainte-
nänt libres, Desserrer le contr-Ecrou dela
viö’de röglage de soupape avec une clef
pläte et ajuster la vis de reglage a 1’aide
d’ün tournevis jusqu”a ce que lecalibre
gerre legerement entre le culbuteur et la
tige de soupape. Maintenirla vis de regla-
ge dans cette position avec le tournevis et
biogüer le contre=&crou, Procäder de la
meme manitre pour l’autre cylindre,

_ jeudessoupapes, voyez "DONNEES TECH-
NIQUES"

FILTRE A AIR A BAIN D’HUILE

DESCRIPTION

Ce filtte est prövu pour &liminier la pous-
siere dans Yair d’aspiration, Pour remplir
safonction le filtre exige un contidle rd-
gulier. et un entretien soigneux.

ENTRETIEN

Le niveau d’huile du filtre A bain d’hui-
le doit @tre contrdOl€ a chaque contıdle d”
huile du moteur, Sie besoin r&tablir le ni-
veau d’huile,

Vidangeret nettoyerlefiltreäa bain d“hui-
le apr&s 10 000 km en utilisant la m@me
huile que pour le moteur.

Encasou l’ajraspir€ est_particulirement
poussiereux_il faut remplacer 1"huile du

filtre A bain d’huile apre&s 5000 km,

Les cartouches filtrantes sont ä nettoyer
au cours de chaque vidange d’hüile. En-
lever la cuvette d’huile et sortir la car-
touche vers le bas. Enlever le joint en

caoutchouc A et gortir le filtre du boftier.
Enlever aussi le2 filtre et rincer les deux
filtres dans du mazout propre jusqu’ &ce
au” ils soient compl&ment exempt d’ imp
uretes, Si apres un long service la car-
touche inferieure ne sait plus &tre netto-
yee convenablement, il faut laremplacer
par une neuve.

Monter la cartouche neuve en haut et la
cartouche utilisee en bas.

POMPE D’INJECTION ET INJECTEURS

DESCRIPTION

La pompe d’”injection avec dispositif d“
avance variable automatique est montee
au cöt& droit du moteur,Elles est action-
nee & partir de Y’arbre.ä cames par I’in-
termediaire de pignons ä denture helicoi-
dale et un accouplement r&glable & cra-
bots. C’ est une pompeä pistons multiples
avec pompe d’ alimentation et regulateur
äregime max. et ralenti incorpores
Il es® a remarquer qu’ä part des travaux
de calage de la pompe sur le moteur, il



est defendu de toucher au r£glage de la
pompe et du regulateur,
"YToute modificationa la pompe d’injecti-
onpardesnon malifies eststrietement de
fendue,
—_—

ENTRETIEN

La pompe d’injectionetle rögulateur ©)
un me&nage d’huile commun, Une vis
niveau sert au conti@le du niveau d’hu
ie et dot &tre ouverte absolument apıes
tous les 5000 km, pour gue le carburan
superfiu puisse s’ ecöuler.
Yidanger Y huile tous les 10 000 km. 14
canalisation de combustible est ä purg
air apres un nettoyage du prefiltre
apr&s une mise ä sec du reservoit ä com:
bustible.

Purger I’ air des filtres ä combastible:
Ouyrir un peu les vis de purge d’air en
commengant par le prefilire, puis pom-
peraveclapompe d’alimentation a main
jusqu”äce qu’il sorte du combustible sa \
bulles d’air,

Purge d’air de la pompe injection:
Ouvrir de queique pas les vis de purge,
pomper avec la pompe d’alimentation .
main jusqu "a ce quiil sorte du combustib=
le sans bulles d’air, revisser ensuite Is
vis de purge. .
La purge d’air des elements de la pompe
et des conduites de refoulement s"effe:
tue au dämarreur,

tor undanderEinstellung und Regelung der
Einspritzpumpe eigenmächtig nicht geän-
dert werden darf!
Eingriffe an der Pumpe von unbefugter
Hand sind verboten!
Hand sl

WARTUNG

Einspritzpumpe und Regler haben einen
gemeinsamen Ölhaushalt, Zur Kontrolle
des Ölstandes dient eine Niveauschraube,
die.unbedingt alle 5000 km zu öffnen ist,
damit eventuell überschüssiger Kraftstoff
abfließen kann.

Der "Ölwechsel hat alle 10000 km zu eı-
folgen,
Kommt. durch die Reinigung des Vorteini-
gen oder durch einen leergefahrenen
KrafistoffbehälterLuftin die Kraftstoffan -
lage, 50 ist diese zu entlüften, Dies wird
so gehandhabt, daß zuerst die Kraftstoff“
filter und dann die Einspritzpumpe ent-
lüftet werden müssen,
ENTLÜFTEN DER KRAFTSTOFFILTER
Entlüftungsschrauben am Vorfilter begin-
nend etwas öffnen und mit der Handpum-
pe so länge pumpen, bis blasenfreier Kraft-
stoff austritt,
Entläften der Einspritzpumpe:
Entlüftungsschrauben der Reihe nach im
Durchlaufsinn um einige Gänge lösen und
mit der Handpumpe solange pumpen, bis
blasenfreier Kraftstoff austritt, Sodann
Entlüftüngsschrauben wieder festziehen,

co Das Entlüften der Pumpenelemente und
Druckleitungen erfolgt durch Starten,



IST *

1 Verbindungsstange z. Regelstange
Barre d’accouplement de la cr&maillete

2 Purnpenkolben
Piston de la pompe

3 Druckventil
Soupape de sefoulement

4 Einspritzleitung .

Conduite de refoulement
5 Einfüll- und Entliftungsverschluß

Bouchon de remplissage et d’a6ration
6 Handpumpe

Pompe a main
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EINSPRITZPUMPE
POMPE D’INJECTION

“ Es an 0

7 Entiüftungsschraube
Vis de purge d’air

8 Regelstangenanschlag
Butee pour cr&mailitte

$ Ölstandschraube
Vis de niveau d’huile

19 Spritzvessteller
Dispositif d’avance variable automatique

11 Ansaugleitung

Conduite d’aspirarion
12 Förderpumpe

Pompe d’alimentation

13 Drückleitung

Conduite de pression

34 Rollenstößel
Ponssoir & galet

315 Nackenwelle

Arbre 3 cames

18 Fliehgewicht
Masselottes rögulateur,

3? Gleitstein

Patin coulissant

18 Verstellhebelweile
Arbre de reglage de clü
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DEMONTAGE ET REMONTAGEDES POM-

BES DINECTION

D£momage:

1 Desserrer les raccords des conduites d
carburant a la pompe d’alimentation ei
a la pompe d’injection,

2 Desserrer les raccords des conduites de
tefoulement a la pompe d’injection,

3 Debrancherlatimonerie degazaulevi
de charge,

4 Dessererles vis de fixation de la pom= j
pe (4 vis) et enlever celle=ci, .

Montage:

1 Tourmerle moteur jusqu’äce que 1
marque sur le disque d’accouplemen!
cöte moteur, Indique vers le haut.

9, Graisser les ouvertures dans le disque d*
entramement et enfilercelui=ci dans

"disque d’accouplement de fagon Ace
que les marques sur les deux disque
coincident,

3 Toumer l’arhre A cames de la pompe
jusqu”a de que la marque sur l’avanceı
automatique coincide avec la marque,

surla pompe, Dans cette position mnonte
et accoupler la pompe.

4 Raccorder les conduites de carburant 2
la pompe d’injeetion et a la pompe EL
alimentation, A cette occasion con
ter les joints en cuivre er si necessal _
les remplacer, .

5 Raccorder les conduites de vefoulemenl
a la pompe d’injection, 2

6 Brancherla timonerie de gaz au levier
de charge, ı

Apıösie montage il faut purger 1’air de b
pompe eı la caler sur le moteur. .

‚AUSBAU- UND EINBAU DER EINSPRITZ-
PLFMPE

Ausbau:
Ausbaı

1; Kiaftstoffanschlüsse an derKraftstoff—
förderpumpe und Einspritzpumpe lösen,

&, Einspritzleitungen an der Pumpe ab-
schrauben,

3, Gäsgestänge am Verstellbebel aushän-
gen.

4, Einspritzpumpe vom Motorgehäuse los-
schrauben (4 Schrauben) und abnehmen,

Einbau:

1; Motor so drehen, daß die R-Marke auf
die, motorseitige Kupplungshälfte nach

. oben zeigt,
ussparung in der Mitnehmerscheibe

. einfetten und diese so auf die Kupp-
. lungshälfte aufsetzen, daß der Strich
_äuf der Scheibe mit der Marke auf der

upplungshälfte fluchtet,
Nockenwelle der Einspritzpumpe se

hen, daß die Markierung auf dem
nitzversteller mit der Markierung am
häuse fluchtet, In dieser Lage die

inspritzpumpe einbauen,
4, Kraftstoffanschlüsse an Förder- und Ein-

_spritzpumpe anschließen, Dabei die
. Küpferdichtringe kontrollieren, und

wenn notwendig, erneuern.

5. Einspritzleitungen an der Pumpe an-

‚schließen,
6. Betätigungsgestänge zur Einspritzpum-

. pe an.die Pumpe anschließen,

3.

Nach demEinbau muß die Einspritzanlag
entlüftet ünd die Einspritzpumpe zum Mo-
OT eingestellt werden,

AUTOM. SPRITZVERSTELLER

AVANCE VARIABLE AUTOMATIQUE
1 Markierung auf der Mitnehmesscheibe

Marque sur le disque d“entramement

2 Klauenring mit O-Marke und Skala
Disque a crabots avec repere O etechel-
le graduee

3 Markierung auf der Kupplungshälfte -
Motoiseite

Marque sur le disque d’accouplement»
cote moteur

4 Befestigungsschraube für Klauenstück
Vis de fixation pour disque 2 crabots

5 Befestigungsschraube für Kupplungs-
hälfte

Vis de fixation pour disque d’accouple-
ment



Einstellen der Einspritzpumpe zum Motor

1. Motorsolang drehen, bis die R- Marke
am Einspritzpumpengehäuse mit der
am Spritzvessteller fluchtet (damit ist
der demAbtrieb zunächstliegendePüm-
penkolben auf Förderbeginn einge-
stellt).

2, Deni, Zylinder(dem Kühleram näch-
sten) auf Einspritzbeginn stellen, Dies
ist der Fall, wenn die 22 -Markierung
am Schwungrad mit dem Strich am
Schauloch des Schwungradgehäuses
fiuchtet,
Die Feineinstellschrauben lockern, nun

tasensich die Kupplungshälften um ca,
30° zueinander verdrehen, Mit deı
Hand so lange am Spritzveisteller hi
und her drehen, bis man ein knarren
des Geräusch an der ersten Einspritz
düse hört,

Einspritzleitung am, Zylinder(dem|
Kühler am nächsten) abmeontieren un
an ihrer Stelle eine Leitung mitSchau-_
glas montieren, Nun wird mir dem.
Spritzvezsteller so lange gepumpt (hin,
und her gedreht) bis der Kraftstoff a
demSchauglas spritzt, Man wiederholk
den Vorgang und drehe langsam di
Nockenwelle der Einspritzpumpe
Drehrichtung, bis sich der Kraftstoff-
spiegelim Schauglas zu heben beginnt.
In dieser Lage zieht man die Feineim
stellschraube fest und kuppelt so d
beiden Kupplungshälften,Anschließe:
überzeuge mansich, ob die Markieru:
genamSchwungrad mit der am Kupp-
lungsgehäuse noch übereinstimmt und.
sich während desEinstellens nicht ve
dreht hat,

be

3.

Düsenhalter und Einspritzdüsen sollen bei
Newfahrzeugen oderbei neuen Disen nach
5000 km, dann laufend alie 50000 km aul
ihren Einspritzdruck und auf sauberes Ab»
spritzen in einer Fachwerkstätte überprüft,
werden, Bei Störungen oder Unzegelmäßig®
keiten im Betrieb ist eine frühere Über
prüfung notwendig. .

Calage de la _pempe d’injection sur le

Inöteur
Be

1 Tourner je moteur jusqu’a ce que la
tnarque=R sur le carter de la pompe coin“

cideavee la margue sur le boftier de 1”
avance automatique (point ou le piston
yolsin de V’accouplerment commence a
debiten).

2 Mettre le premier cylindre moteur (le
plus proche du radiateur) sur debut d”
injection. Celaestiecas quand le ma»
que =22 surle volant coincide avec la
marque sur le carter de volant,

3 Desserrer les vis de l’accouplement,
maintenant les deux demi=disques d”
accouplement se laissent deplacer.de
30° Yun par rapport a l’autre, "Tourner
l’avance automatique dans le sens de
rotation jusqu "Ace qu’onattent un bruit

caracteristiques au premier injecteur,
4 Demonter la conduite de refoulement

du premier cylindre (voisin du radiateup)
et monterä sa place un tuyau avec vo=

yant, Maintenant on pompe avec l’avan-

ce automatique (mouvement rotatif al=

terne) jusqu”ace que le carburant gicle
du voyant, On repete cette op&ration
en tournant lentement l”arbre a cames

de la pompe dans le sens de rotation

jusqu”a ce que le niveau du liquide dans

le voyant commence a monter. Dans

cette position serrer les vis de fixation

de l’accouplement, Ve£rifier ensuite si
lesreperes du volant et du carter coin-

cident encore.

Porte=injecteurs et injecteurs

La pression d’injection et le jet d’injecti-
on des injecteurs sur v&hicules neufs ou
des injecteurs neufs doivent ®tre contıöles
apıes 5000km et ensuite tous les 50.000
km par unatelier professionnel, Des pan-
nes et irregularites exigent un contröle
premature,



INSTALLATION D “ALIMENTATION
DEMONTAGE ET REMONTAGE DES IN-

JECTEURS Attention! En se ravitaillanl en combu
stible se servir de recipienis absolumen
propres, Le prefiltre sur la pompe d’a
mentation dolı Erre nettoye tous les 1900
km avec de la benzine sudu mazaul, E
remontant le filtre veiller a l’eranch£it

v oO
a) Injecteurs jusqu_au wmoteur n 150

Les injecteurs peuvent 2tre demontes
sans difficultes apres avoir enleve les
conduites de refonlement et de recupera-
tion. Les injecteurs sont construits de

.fagon & ce qu’ils ne savent ttre montes
que dans la position correcte. La bague
de positionnement dans ia culasse ne
permet au’ une position du manchon de
serrage 35 pans. L’injecteur lui-m&me
est muni d’ une rainure qui vient s’ en-
castrer dans un nez du manchon de ser-
age ce qui ’emp£che de tourner avec.

En tout cas,prendre soinace que le joint
cuivre ne soit pas oublie au remontage, OD
bien- que deux joints y sojent montes par
erreur, ce qu’aurait pour consequence une
diminution sensible de puissance..
Respecterstricternent les moments de ser
rage suivants loıs du remontage des injec“
Teuiss

1 Pour 1’&erou taccord de la conduite de
refoulement (tenit le corps du porte-in”
jecteun) 1,5 - 2,5 kgm

2 Pourle corps du porte-injecteuf 6-8 kgm
3 Pour la vis creuse 5,5 - 6,5 kgm
4 Pour 1’&eron raccord de la conduite de

r&cuperation(tenir le corps du porte=in-
jecteur) 3 - 4 kgm

b) Injecteurs 2 partir du moteur n 151
Demonter les conduites de refoulement
et de r&cuperation. Enlever les vis de
fixation de la bride de serrage. Mainte-
nant on peut enlever le porte-injecteur.
Lors du remontage ne pas oublier le
joint en cuivre ou le joint torique. La
position correcte de l’injecteur est don-
nee par un encastrement dans la bride
de serrage.

Le couple de serrage des vis de fixation
de la bride de serrage comporte 2 kgm.
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du joint pour Eviter une aspiration d’air.

AUS- UNDEINBAU DEREINSPRITZDÜSEN

a)'Einspritzdtisen bis Fzg. Nr. 150

Nach Abnehmen der Lecköl- und Einspritz=
ieitungen kann die Einspritzdüse ohne
Schwierigkeiten herausgeschraubt werden,
Die Einspritzdüsen sind so ausgeführt, daß
sie nur, In Ihre richtige Lage eingebaut

: werden können, .
- Dexsich im Zylinderkopf befindende Ori-
entierungsring 1äßt nur ein richtiges Ein-

führen: der Spannmutter mit dem Fünfkant
zu, Die Einspritzdüse wiederum ist mit ei-
nerAusnehmung versehen, dieineine Na-

. se der Spannmutter eingreift, und ist so

. gegen Verdrehung gesichert,

| Auf alle Fälle ist darauf zuachten, daß die
Kupferdichtung beimEinbau nicht verges-
sen: ird, oder daß versehentlich 2 Dich-
tungen eingebaut werden, Dies würde ei-
ne. mpfindliche Leistungsverminderung

folgende Drehmomente einzuhalten,
1 Überwurfmutter für Druckleitung (ge-

halten: bei Düsenhalterkörper) 1,5-

mukg

2 Düsenhälterkörper 6-8 mkg

2 Hohlschraube 5, 5-6, 5 mkg
4 Mütter für Leckölanschluß (gegenhalten

Bei Düsenhalterkörper) 3-4 mkg

b) Einspritzdisen ab Fzg, Nr. 151

Lecköl- undEinspritzleitungen abnehmen,
Zylindessehrauben zum Druckbiigel her-

. usschrauben, Sodann kann die Einspritz-
Use aus dem Zylinderkopf gehoben wer-
en, Beim Einbau ist wiederum darauf zu

ten, daß die Kupferdichtung bzw. der

} Ring nicht. vergessen werden. Die rich-
ige Lage der Einspritzdiise ergibt sich
lürch die Ausnehmung am Druckbiigel.

on
s e

e
& =

I

‚ Das Anzugsmoment für die Zylinder -
schraube zum Druckbtigel beträgt 2. mkg.

bis Fhzg.Nr. 150
Jusqu'au ven.
n0.150

ab Fhzg.Nr.151
a partir du
van. no.151

KRAFTSTOFFANLAGE

Achtung! Beim Tanken nur re. . Gefäße
verwenden, Vorreiniger an der Kraftstoff-
förderpumpe nach je 10000 km in Benzin
oder Dieselöl gut reinigen, Beim Einbau
auf guten Sitz der Dichtung achten, da-
mit keine Luft angesaugt wird,
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Läßt die Motorleistung plötzlich nach,
kann dies ein Zeichen von Kraftstoffma:
gei sein, der von verstopften Filtern ber
rührt, Wenn bei hoher Drehzahl des Mi
tors bei geöffneter Entlüftungsschrau
(erst am Vor- dann am Feinfilter) ke
Kraftstoff austritt, so ist dieser Filtereli -
satz verstopft und muß gereinigt oder aus Are est comatee et doit Atre nettoyde
getauscht ‚werden, Der Vorfiltereimsatz "gu semplacee, La cartouche du prefiltre
kann 4-5 mal gereinigt werden, ehe a peut &tre nettoyee 4 a 5 fois avant de la
ausgetauscht werden muß, templacer.

Der Feinfiltereinsatz dagegen muß, so Lacartöuche du filtte fin cependant doit

bald er verstopft ist, ersetzt werden, Tre rermplacee des quelle estcolmatee,

ünechute soudaine de la puissance mo-
fein peut provenir d’un manque de com-
bustible occasionne par un filtre colmate
si'par la vis de purge desserrde (d’abord
au prefiltre et ensuite au filtre fin) il ne
sort pas de combustible lorsque le moteur

tourmea pleinrögime, la cartouche de ce

Zu der Reinigung des Vorfiltereinsatze, pourie nettoyage de la cartouche du pr&-

verwendet manam besten die Vorrichtum fiitre il est avantageux d’utiliser le dis
BOSCH EFEP 143 A durch die ein von positifBOSCH EFEP 143 A avec lequel MN
Reinigungsgrad erreicht werden kann, est possible d’atteindre un haut degre de

nertoyage. Fermer les deux orifices de la
cartouche du pr@filtre avec les bouchonsVorfiltereinsatz auf beiden Seiten mit &

Varrichtung BOSCHEFEP143 A verschliesi
sen und Einsatz in sauberes Dieselöl ode, ‚du dispositif EFEP 143 A et immerger le
Petroleum tauchen und vollsaugen lasseı tout dans du gasoil ou dans du petrole,
“ann Einsatz herausnehmen und mit den ‚Ättendre jusqu”a ce que la cartouche est
„und (durch den Schlauchansatz der Vor imi ibee puis retirer la cartouche du Ii-

richtung) kräftig durchblasen, Diesen Vor quide et soufflerfortement avec lä bouche
gang 4-5 mal wiederholen, \ dans le racuord flexible du dispositif, R6-
Es ist jedoch darauf zu achten, daß bein peter cette op6ration 4-5 fois,
Durchblasen keine Verschmutzungen I Yeiller, lors de cette op6ration, A ce que
das Einsatzinnere kommen, \ le liquide de nettoyage ne penbtre & L’in“
Hat man Preßluft zur Hand, so kann mai terieurde la cartouche qu’atraversla car-
den Einsatz über denSchlauchansatz stai touche, :
mit dem Mund auch mit Preßluft durch LorsqW”ou dispose d’aircomprime, on uti=
blasen. _ lisera avanıgeusement celle=ci pour souf-
Kraftstoffilter- Ausbau \ tler A traveıs le raccord flexible,

öı, Halteschrauben lösen, Filtertapf nad Demontage du filtre a combustible
unten abziehen und Filtereinsatz hen visser la yis d’arıet, tirer le corps
ausne meR, L _ du filtre’en bas et sortir la cartouche,

2, Filtereinsatz reinigen oder auswech » Nertayer:ou remplacer la cartouche
” if. # '

se in, T öpfe reinigen, ne nettoyer:les cuvettes,
3, Beim Wiedereinbau auf gute Abdicl 3, veilleräune Stancheite parfaite aure-

tung achten, ._ montage
4, Anlage wie vorher beschrieben emil 4. Purger L’installation comme prescrit

ten, .., devam,



Attention! Ne pas rouler jusqu “a vider le
Teservoit a combustible. La boue se de-
posant au r&servoir penetre dans les con-
duiteset filtres et les bouche pr&mature-

INSTALLATION DE_REFROIDISSE MENT
DESCRIPTION

L’eau'de refroidissement du moteur est
inise encireulation parune pompe centri=
fuge mont&e a l’avant du moteur,

Le thermostät deux circuits est mont& dans

56

mant, En ouire, des que de l’air a £te
aspir&, taıte 1’installation doit &tre pur-

gee comme preserit ci=devant,

Achtung! Kraftstoffbehälter nie leerfah-
Tent Der im Kraftstoffbehälter abgesetzte
Schlamm gelangt sonst in Leitungen und
Filter. und verlegt die Einsätze vorzeitig,

EINSPRITZANLAGE

INSTALLATION D’INIECTION

Kısftstöffilter
Bilkse a combustible
Überdruckventt!

‚oüpape de d&charge

} Leckölleitung
‚Condilte de r£cuperation de combustible

‚4 Einspritzieitung
; Cöliduite de refoulement

KUÜHLANLÄGEla pompe centrifuge et embranche le r:
diateur d’eau dans la circulation d’eau,
quand le inoteur auteint une temperatı)
de 80 C.

Attention en ouvrant le bouchon du rad
Das Kühlwasser des Motors wird durch ei-
He vorm amGehälise angeordnete Zentrifu-

alpumpe in Umlauf gehalten,
ateur, surpression! 2

Der Zweikreis-Thermostat, im Wasser“

Außerdem muß, sobald Luft angesaugt

wurde, die Anlage - wie vorher beschrie-

ben - entlüftet werden,

6 Entlüftungsschraube
Vis de purge d’air

6 Einfüll- und Entlüftungsverschluß
Bouchon de remplissage et d’a&ration

7 Ölstandschraube
Vis de niveau d’huile

8 Ansaugleitung
Tuyau d’aspiration

9 Einfüllstutzen
Goulot de remplissage

10 Kraftstoffbehälter
Reservoir de combustible

i1 Steigrohr
Tuyau de monte de combustible

pumpengehäuse untergebracht, schaltet
erst den Wasserkühler in den Wasserumlauf
ein, wenn der Motor eine Temperatur von

80°C erreicht hat,
Vorsicht beim Öffnen des Kühlerverschlus-
ses, Überdruck!
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KÜHLKREISLAUF

CIRCUIT D’EAU_DE REFROIDISSEMENT

1 Überdruckventil
Soupape de surpression

2 Einfüllstutzen

Tubulure de semplissage d’eau
3 Entlüftungsieitung

Conduite d’a6ration

4 Heizungszulauf
Conduite d’alimentation du chauflage

5 Heizungsablauf
Conduite de retour du chauffage

$ Wasserpumpe

Pompe 2 eau

7 Ölkthler
Radiateur d’hulle

8 Wasserablaßhahn
Robinet de vidange d’ean



ENTRETIEN

Contröler le niveau d’eau au radiateur
avant la mise en marche et rajouter de FF
eau au besoin, La niveau de l’eau de re-
froidissement doit se trouver, quandie mo=
teurest froid, a 2cm au dessus des lamel-
les de radiateur, cette hauteurne peut &tre
depasse.

La tension des courroies est 3 contröler
tous les 2500 km.

Les courroies sont 3 retendre quand elles
se laissent enfoncer de plus de 1 cm sous
une pression moder&e du pouce. La tensi=
on de la courroie pour L’entralnement de
la pompe a eau peut Ötre augmentee en
enlevant desrondelles de röglage entre les
joues de la pönlie du compresseurXait.La
tension de la courroie d“entrafnement de
la dynamo seregle par une vis tendeur.
Le thermostat n’exige pas d’entretien par-
tienlier. En cas de perturbations reınpla-
cez le.

L’eau de refroidissement doit ?tre me&lan-
gee en &te avec un produit anticorrosifdans
une proportion de 1:100,
En hiver ce produit anticorrosif devient
superflu,

Tous les 50.000 km remplir "installation
de refroidissement d’une solution de soude
et rouler 1-2 jours. Rincer ensuite solgneuse-
ment Yinstallation de refroidissement.

CULASSE

Demonter les culasses

Les culasses sont a d&monter apıds refroid-
issement complet du moteur, Demonter

soigneusement les injecteurs et conduites
de refoulement (voyez demontage des in-
jecteurs). Apres avoir enleve les culbu=
teurs et tiges de poussoirs on peut desser-
rerles &crous de culasse et enlever celle-
ci, Remplacer d’office le joint de culasse
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WARTUNG

Vor. Fahrtbeginn Kühlwasserstand kontrol-
leren.und gegebenenfalls ergänzen, Das
Kühlwasser soll bei kalter Motor bis 2cm
über die Lamellen reichen, diese Höhe
aber nicht überschreiten,

Die Keliriemenspannung soll nach je 2500
km überprüft werden,
Lassen ‘sich die Keilriemen mit mäßiger
Handkraft tiefer als 1 cm eindrücken, so
istein Nachspannen notwendig, Beim Keil-
riemen. zum Wasserpumpenantrieb wird
durch Entfernen von Einstellscheiben an
der Rlemenscheibe zum Luftpresser die
Spannung erhöht, Die desLichtmaschinen-
antriebes kann mittels einerSpannrolle,
nachgestellt werden, Der Thermostat be-

tigt keine besondere Wartung. Machen
RStörungen bemerkbar, so ist er auszu-

tauschen,
em Kühlwasser im Sommer unbedingt

rösiönsschutzruittel zusetzen, Die»
ttel werden meist in einem Verhält-
a 15100 zugeseizt,

Mm inter'ist ein Korrosionsschutzmittel
überflüssig;

Nach etwa 50000 km Kühleranlage mit
einer Sodalösung füllen und 1-2 Tage da-
init fahren, Dann Kühleranlage gut durch-
spülen,

_ ZYLINDERKOPF

a Zylinderkopf ausbauen
Bei der Demontage des Zylinderkopfes

warte man, bis der Motor abgekühlt ist,
= Einspritzdüsen und Leitungen müssen

onders sorgfältig ausgebaut werden(sie-monter de fagon a ce que la designatiot no Ausbau er Finspritzdsen), Nachdem
"OBEN" indique versie haut, Pourle mon Kipphebel ‚und Stößelstangen entfernt

tage de la culasse ne pas utiliser de 1 "hen wurden, können die Muttern abgeschraubtmetique ni hullerle joint, Respecter 1" OdR erden. Dann den Zylinderkopf sorgfältig

apr&s chaque dermentage. Le joint est

| 103%)

abheben,
der Demontage die Zylinderkopfdichtung

zu ermeuern, Die Dichtung muß ent“

sprechend derBezeichnung "OBEN" aufge-

Grundsätzlich ist nach je

legt werden, Beider Montage weder
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Dichtmittel verwenden, noch die Dich“
tung einölen, Beim Anziehen der Muttern
die richtige Reihenfolge einhalten, Es wer-
den zuerst die Muttern gleichmäßig und
zügig festgezogen und dann mit einem
ausklinkbaren Drehmomentschlüssel auf
18 mkg nachgezogen. Nach 1-1,5 Be-
triebsstunden sind die Zylinderkopfmuttern
des warmen Motors mit 20 mkg nachzu-
ziehen.

FLEKTRISCHE ANLAGE
BESCHREIBUNG

Die elektrische Anlage funktioniert mi
einer Betriebsspannung von 24 Volt, Zwei:
in Serie geschaltete 12 Yolt-Batterien
dienen als Stromquelle bei stillstehende:
Motor,

Anlasser

Nach ca, 50000 km in einer Fachwer
stätte überprüfen lassen, Vor dem Wi
dereinbau des Anlasseıs die Zähne des
Ritzels und die des Zahnkranzes mit Hoc
druckfett leicht schmieren,

‚de serrage des €crous, D”abord serrer les
'&crous de. fagon continue et progressive et
puis les bloquer au moyen d’une clefdyna-
mometrique » deeläanchementsur 18 kgm,
Apres1-1,5 heures de. service resserrer
es £crous de culasse avec un couple de
errage de 20 kgm pendant que le moteur

est encore chaud.

Lichtmaschine

Sie ist nachetwa 20000 km in einer Fach“
werkstätte überprüfen zu lassen. -

Batterien
Ba

Sie erfordern sorgfähigste Pflege.
Säure soll. ca, 15 mm über die Platteı
reichen; evtl, ist destilliertes Wasser nach
zufüllen, Die Batterieklemmen sind rei
zu halten und des öfteren mit säurefestei
Fett gut einzufetten,
Bei längerem Stillstand sind die Batterie!
monatlich einmalaufzuladen, nach 3 Mo«
naten tief zu entladen und dann neu auf“
zuladen,

SCHEINWERFER
Zumöffnen desScheinwerfers löst man
dessen unterem Teil die Scheinwerferb
festigungsschraube, zieht den Scheinwer
fer etwas vor und hebt den Fassungstel
aus dem Rahmen, Die Scheinwerfer-
Standlichtlampen können nun leicht hei n
ausgenommen werden,

EQUIPEMENT ELECTRIOUE

DESCRIPTION

L“equipement E€lectrigque fonctionne sous
tension de 24 volts, 2 batteries de 12 volts
couple&es en serie servent desource d’ener-
gie durant l’arret du moteur,

„Demarreur
Laisser verifier le d&marreur apr&s 50000
km par un atelier professionnel qualifie,
Avant de remonter le d&marreur graisser
pignon et couronne l&gerement avec de
la graisse A haute pression,

Dynamo

Laisser verifier la dynamo apr&s env.20000
kn par un atelier qualif£,

Batteries

Elles demandent un entretien trds minuti-

euX,

Lelectrolyde doit se trouver & 15 mm au
dessus des plaques. Tenir les bornes prop-
res et les enduire avec de la graisse re-.
sistante aux acides. Si necessaire retablier
le niveau de l’Electrolyde avec de I’eau
distillee. '
Des batteries non utilisees' doivent £tre
chargees une fois par mois. "Apres 3 mois
elles sont ä decharger ‘et & recharger de
nouveau.

PHARES
Pour ouvrir. les phares: devisser la vis de
fixation inferleure, 'sortir un peu le phare
et enlever lä'douille de'lainpe.

Maintenant les: lampes des phares et de
feu de. stationnement: peuvent &tre enle-
vees facilement.
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Attention! Ne pas toucher la surface
PRSZUrE

Achtung! Spiegelfläche des Reflektors

Flechissante du reflecteur. Ne toucher les nicht: berühren! Man fasse auch die Glüh-
ampöules qu’avee du papier de sole ou lampen mit einem Seidenpapier odes;mit

5 dem Lampenkarton an, damit sich am.
avec lecarton des ampoules, afın dev a i

terundepot d’huile ou de graisse sur a _Eleskolben der Glühlampe kein Öl oder
das nachher verdampft: und

poule qui en volatilisant trouble le efle Fett ansetzt,
tel, ich auf dem Spiegel absetzen würde,
Lors- du remontage des verres des projec- Beim Einbau ist auf die richtige Lage: der
teurs, veiller 2 ce quils occupent leui Scheinwerferscheiben zu achten, da sonst
position initiale sans quoi il est i npossibe, das Abblendlicht nicht richtig eingestellt

A Ssle de regler correctement le faisceaux In. werden kann.
mineux des projecieurs code, . Steht kein Scheinwerfereinnellgerät. zur
Si un dispositif de r&glage des phares nen verfügung, so können die Scheinwerfer
pas a la portge, on peut rögler les phareı, wie folgt eingestellt werden,
de la fagon'suivante: Fahrzeug 5 m vor eine Wand - senkrecht
Disposerle vehicule a 5 m de distance ei dazu = stellen, Abstand B (Scheinwerfer-
perpendiculierement devanı une parol,, Mitte) und Höhe H (Boden- Mitte Schein-
Marquerl &cartement B (centre du phare) werfer) durch Kreuze an der Meßwand

markieren,
et ia hauteur H (Garde au sol = cent
phare) par des croix sur ia paroi. chteinstellun,

cheinweifer so lange korrigieren, bissich
eweilige Einstellkreuz imLichtkegel-

mittelpunkt befindet,
Es: zweckmäßig, jeden Scheinwerfer

Reglage de 1’Eclairage route}

Corriger le phare jusqu’a ce que la exoi
de reglage se trouve au centre dt cOne B
mineux,

Il convient de r&gler chauge phare s&pa’
r&ment pendant que 1’autre phare est ca
che par un drap.

Reglage des phares code asymetriquei

ce ” sur bw versions 1 a de ve em) tiefer, stellen, wobei die links der
ge, de sorte que 1a limite clairerobse‘ Rickpunkte P-P befindliche Hell-Dunikel
existante & gauche des points P = P do) Grehze wäagrecht verlaufen muß,
soi herizontale ” .

. as Verstellen der ScheiDans ce cas, le r&glage des phares se a er Scheinwerfer erfolgt an
den hierfür vorgesehenen Schrauben am

par les vis prevus Aceteffet, setrouväntä Scheinwerferring
bord du phare, Einstellschraube 1 = horizontale Lichtke-
Vis de reglage 1 = correction horizontal gelkorrektur

du cöne Iumineux . Einstelischraube 2 = vertikale Lichtkegel-
Vis de reglage 2 = correction verticale e korrektur

cöne lumineux Schraube u 3 = Scheinwerferbefesti
vis 3 = vis de fixationdes pha gungsschraube

ve,
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EMBRAYAGE

DESCRIPTION

C’est un embrayage monodisque sec. La
puissance motrice transmnise du volant'pas-
se par le carter d’embrayage au plateau
de pression, Ce plateau & mouvement
axial est accoupl& par 6 leviers de der
brayage avec le carter d’embrayage et
tourne de ce fait forcement avec le
moteur, Un disque d’embrayage est cen“

tr& sur l’arbre d’embrayage Aa canne-
lüres et serre entre le plateau de pres-
sion et le volant. Les oscillations
de tomion du vilebrequin sont amor-
ties par des ressorts amortisseurs” places
entre le’ moyeu et les garnitures de Tric-
tiondudisque d’embrayage, transmettant
ainsi le moment de rotation, Un element
amortisseur compose de disques de frietion
permet une attenuation rapide des oscillar
tions qui se presentent, Le plateau de pres-
sion est pousse par 12 ressorts de pression
places entze le plateau de pression et le
carter, contre le disque d’embrayage.
Pour garantir un embrayage pfogres=

sif il existe 6 leviers de debrayage:
exactement regles pour que la force de
debrayage solt r&partie räguliörement sur
le plateau de pression,

ENTRETIEN

Reglage de course a vide de ia pedale
d’embrayage

Le contröle de la course & vide de la pe-
dale de debrayage ne suffit pas pour les-
embrayages commandes hydrauliquement
car un manque d’huile hydraulique ou ia
presence d’ air dans leg conduites influen-
cent la course morte, Le jeu est & regler
au moyen d’ une vis de reglage au dessous
du icylindre ‚preneur.

68

Le jeu diminue par 1’usıne progressive du
disque d’embrayage et deit ®tre regle en
temps utile, afin d’Eviter un glissement
ou une deterloration de l’embrayage, a
ce but, la vis de röglage est & tournen
jusqw”® ceque le jeuest &limine, Devisen
ensuite la vis de r£glage de .5/8 de tow
(mais pas un tour entier) cela eorrespond
a un jeu de3 mm, mesure 3 l*exträmiti n
du levier de debrayage.

KUPPLUNG

BESCHREIBUNG

Die Kupplung ist eine Einscheiben-Trok-

kenkuppiung. Die Motorkraft wird vom
Schwungrad über das daran befestigte
Kupplungsgehäuse auf die Druckplatte
übertiagen. Diese axialbewegliche Druck-
platte ist: über 6 Ausrückhebel mit dem
Kupplungsgehäuse verbunden und läuft da-
ber zwangsläufig mit dem Motor mit, Ei-
ne auf der Kupplungswelle über Keilnu-
en gelägerte Kupplungsscheibe wird zwi-

schen Druckplatte und Schwungrad einge-
klemmt; Zur Dämpfung der Drehschwin-

g der Kürbelwelle sind zwischen Nabe
Belag der Kupplungsscheibe Trosions-
pferfedern eingebaut, die das Dreh-
ent übertragen, Ein aus Reibscheiben

bestehendes: Dämpfungselement bewirkt
‚hes:.Abklingen der auftretenden

ingungen, Die Druckplatte wird durch
federn, die zwischen Druckplatte

gedrückt, Um ein

Biges und weichesEinkuppeln zu
isten, sind die 8 Ausrückhebelge-

‚nzustellen, damit die Ausrückkraft
Rig:auf die Druckplatte verteilt

ejlen des Kupplungspedal'eerweges
erprüfung des Kupplungspedalleer-

genügt bei hydraulisch betätigten
Kupplungen nicht, da Lust in der Leitung
oder zu wenig Hydrauliköl zu Trugschlüs-

ihren, Vielmehr kann der Totgang
ie Einsteilschraube unter dem Neh-

ünder reguliert werden. Bei fort-

schreitender Abnützung der Kupplungs-
scheibe vertingert sich der Totgang und
muß, um ein Schleifen und eine Beschä-
digung der Kupplung zu vermeiden, recht-
zeitig nachgestellt werden, Zu diesem
Zweck wird zuerst aıe Einstellschraube so
weit eingedreht, bis der Totgang der Kupp-
lungsausrückwelle aufgehoben ist, An-
schließend die Einstellschraube um 5/6
Umdrehung (nicht ganz eine Umdrehung)
herausdrehen, dies entspricht einemLeer-
weg von 3 mm, gemessen am Ende des
Ausrückhebels,
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Entlüften der hydraulischen Kupplungsbe-
tärigung -

Nach einer Arbeit an der Kupplungsberä-
tigung oder wenn beim Auskuppeln die
Kupplungsscheibe nicht stehen bleibt - was
sich meist erst anch längerer Betriebszeit
dadurch bemerkbar macht, daß sich d
Gänge schwer schalten lassen und der Leem
weg des Kupplungsfußhebels sehr groß
wird - dann muß die hydraulische Kupp-
lungsanlage entlüftet werden, Zu diesem
Zweck wird zuerst der Ausgleichsbehälte
mit Bremsflüssigkeit gefüllt, am Nehmen
zylinder die Gummikappe desEntlüftungs-
nippels entfernt, und an Stelle der Gum
mikappe ein Gummischlauch überge,
stülpt, Dasandere Ende desGummischlau
ches wird in ein Gefäß mit Bremsflüssig:
keiteingetaucht, Nun das Entlüftungsnip-
pel aufdrehen und das Kupplungspeda
schnell niedertreten und langsam zurück
lassen, Dadurch entweicht die vorhandei
Luft durch den Entlüftungsschlauch u
steigt im Gefäß als Luftblase auf,
Pumpenwird solange fortgesetzt, bis ke
ne Luftblasen mehr aufsteigen, Ist dies e
reicht, so wird das Kupplungspedal niede
getreten und eıst wieder losgelassen, we
DasEntlüftungsnippel festgezogen ist, En
lüftungsschlauch entfernen und Gummi
kappe aufsetzen, Anschließend den Au
gleichsbehälterbis 2 cm unter den obe
Rand mit Bremsflüssigkeit nachfüllen,

Purge de la commande hydraulique de I”

embrayage

Une purge d’ air s’imposse d’ office apres
une reparation äla commande dei’ em-
brayage. De mö&me il faut purger lorsque
ie disque d’embrayage ne s’arıete pas
quand omdebrayece qui manifeste par des
difficultes dans le changement de vitesses
ou par une course exageree de la pedale
de debrayage.

Pour purger ‘air on remplit d’abord ie
reservoir de compensation, enlevele cap-
üchon en caoutchouc de la vis de purge
au cylindre preneur et enfile ä sa place
un tuyau en caoutchouc. Plonger 1’ autre
extremite du tuyau dans unrecipient con-
tenant du liquide pour frein hydraulique.
Devisser la vis de purge, enfoncer rapide:
ment la pedale de debrayage ä fond et 1a
laisser revenir lentement. De ce fait’ air
s’echappe & travers lerecipient eh forment
des bulles d’ air. On pompe de cetteman-
iere jusqu’ & ce qu’il ne sorte plusde bul-
les d’ air par la vis de purge, Une fois ce
but atteint, on enfonce la ‘pedale de de
brayage et ferme la. vis de purge avant de

laisser revenir la pedale.

Enlever alors le tuyau de purge et remon-

ter le capuchon en caoutchouc. Remplir
ensuite le r&servoir de cömpensation jus -
qu’ ä2 cm sous le börd Superieur.



BOITE A VITESSES

DESCRIPTION

La bofte a vitesses a crabots renferme 5 vi-
tesses ayant et une marche arridre, Cette

graduation partielle permet unchangement
de vitesses facile ainsi quune adaptiontrds

KUPPLUNG MIT BETÄTIGUNG
KUBBLUNG MET PETA IT

‚_. 2mmnAyYAGE AVEC COMMANDE

2
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& ||)
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een — 1
er

8 Rückzugfeder 15 Nehmerzylinder
Ressort de rappel Cylindre prenneur

lungskörb 9 Druckfeder 16 Geberzylinder
t.d’embiayage Ressort de pression Cylindre donneur

meischeibe 10 Nehmerzylinder 17 Vorratsbehälter
aus dtembrayage Cylindre prenneur Reservoir

a i1 Rücksteilhebel 18 Kupplungsfüßhebel
Levier de vappel Pedale de debrayage

12 Kurbelwelle 19 Anschlagschtäube
Vilebreguin

‚nchon. de debrayage
pplungsweile

exXacte aux exigences variables du trans

que icoutes les marches sont continuel

ment en prise et les engrenages A dent

oblique garantissent un fonctionnement
lencieux, Les manchons au diamötre in!
zieur auxgriffes, facilitant ainsi le cha!

aliklauengeschaltete Getriebe enthält
orwärtsgänge und: 1’Rückwärtsgang;

‚Unterteilung ermöglicht ein leichtes

ie wechselnden. Erfördernisse,

vis butee rglable

13 Aniasser-Zahnkranz
Couronne dentde de demarrage

34 Aussückwelle
Aıbre de debrayage

Die Ausführüng;: als, Klauengetriebe hat
den Vorteil, daß’ sämtliche Gänge dauernd
inEingriffstehen, was die Verwendung von
schrägverzahnten und daher geräuschar-
men 'Zähnrädern’ erlaubt,
Die kleineren Durchmesser der Schaltmuf-
fenergebeneine kleinereUmfanggeschwin-
digkeit: der. Schaltklauen, was wiederum



die Schaltung der Gänge erleichtert, Säint-
liche Wellen sowie die höher belasteten
Zahnräder laufen auf Wälz- oder Nadel-
lagern, Zahnräder und Wellen sind so be-
messen, daß jeder Gang in Dauerbetrieb
bentitzt werden kann,

Der Antrieb erfolgt über die Kupplungs-
welle, der Abtrieb vonder Getriebehaupt-
welle aus,
Das Anzugsmoment der Kronenmutter für
den Antriebsflansch beträgt 15 mkg.

WARTUNG

Nach je 2500 km ist der Ölstand im We
selgetriebe zu kontrollieren und wenn m
tg, zu ergänzen, -

Bei Neufahrzeugen ist dasGetriebeölnag,
5099 km und dann nach je 20000 km a s6e en seivice continn.

wechseln, Yentrainement par Y’arbre primaire Y’en-
Der Ölwechsel soll bei noch warmemÖl, trainement de sortie par l’arbre secondaire.
also nach längerer Fahrt vorgenom ;

werden, Die Ölablaßschraube, die sich
der Unterseite des Getriebegehäuses
findet, ist bei jedem Wechsel des Öle
von den anhaftendenSpänen zu befreien,

gement des vitesses. Tous les arbres et en-
tenages sont loges sur des roulements

* y billes owW 3 aiguilles, Les arbres comme
sengrenäges sont dimensionnes de fagon
se que chaque marche puisse tre utili-

Ile pie de serrage de !’ ecrou ä cre-
naux du flasque d’ entrafnement compor-

ENTRETIEN

Contröler et si besoin rectifier tous les
2500 km le niveau d’huile de la boite de
vitesses.

Sur des vehiculesneufsrenouveller I huile
apres les premier 5000 km et ensuite tous
les 20, 000 km. Vidanger apr&s un service
prolonge pendant que I’huile est encore
chaude. Le bouchon de vidange sous le
carter est a nettoyer des copaux adherants.



BOITE DE TRANSFERT
DESCRIPTION

Le carter de la bofte est suspendu &iasti=
quement sur des tampons en caoutchouc
entre la bofte A vitesses etle pont-arri®re
et transmet la force motrice au pont-arri-
re etäl’essieuavant, Il est pourvu d’une
marche routidre et d‘une marche tous ter“
rains. L’utilisation des marches terrains
exige aussi Yrengagement de la traction
avant. . L’enclenchement des marches
tous terrains doitse faire en marche lente
avec double debrayage et acceleration
interm&diaire. ou en s’arı©tant enroute.
Pour repasser en marche routiere mettre
le levier de commande vers Yavant en
debrayant deux fois. La traction avant
peut aussi Ötre engagee avec les marches
routes.

Levier de changement des vitesses
en avant = marche routiere (9
Levier de changement des vitesses,
en arritre = marche tous terrains (G)
Levier de changement des vitesses
au milieu = point mort (L)

L’enclenchement de la commande des
toues avant est A air comprime en tirant
le bouton de commande sous le tableau
de bord et le declenchement en l’enfon-
gant, De plus il faut debrayer en meme
temps pour menager les organes de ma-
noeuvre,

La prise de force arriere äla boite trans-
fert est commande&e mecaniquement et
sert ä entrafher le treuil par I’interme-
diaire d’ un arbre de trasmission ä joints
de cardan, Les pignons de la bofte trans-
fert; constament en prise, sont ä denture
helicoidale et de ce fait silencieux. La
force motrice est transmise de la bofte

de. vitesses par un arbre de transmission
31a bofte transfert. L’arbre primaire de
ia bofte transfert est solidaire avec un

pignon qui engr&ne avec deux pignons fou
sur !’ arbre de commande de Yessieu ar-.

42 . N Pr
ridre, Ceux-ci peuvent tre accoupfes
par un manchon a crabois avec Yarbre
de commande ce dont r&sultent la mar-
che routiöre et la marche tous tewaims,
La propulsion de Y’ essieu avantä lieu par,

raccouplement de Yarbre de commande
avant et arri&re par un manchon icrar
bots.

ENTRETIEN

Cöntroler le niveau d’huile tous les 250
km, Le bouchon de remplissage &tant
m€me une visdu niveau d’hulle, se trow

‚ve ala partie arriöre du carter, Le nivea!
d’huile doit passer jusqu“au bord inferieuf,
du bouchon,

Vidange d’hulle dolt se faire apr&s les pre
miers 5000 km et par la suite tous Ih
20000 km, La vis de vidangese trouve
sur le fond du carter.

VERTEILERGETRIEBE

BESCHREIBUNG

Das auf Gummilager aufgehängte Vertei-
lergetriebe ist zwischen Getriebe und Hin-
terachse angebracht und überträgt die Mo-
torleistung aufdie Hinter- und Vorderach-
se. Esist miteinemStraßen- und Gelände-
gang versehen, Zur Benützung des Gelän-
deganges muß der Vorderradantrieb ein-
geschaltet werden,
Das Einschalten des Geländeganges daıf
nür bei entsprechend niedriger Fahrge-
schwindigkeit mit Zwischengas oder bei
‚stillstehendem Fahrzeug erfolgen, Um
‚wieder in den Straßengang zu schalten,
muß nach zweimaligem Kuppeln der
Schalthebel in seine vordere Endlage ge-

tächt werden, Der Vorderradantrieb kann

chalthebel nach vorne=Straßengang (5)
nach hinten=Geländegaäng (G)

‘ Mitte =Leerlauf (L)
sEinschaltendes Vorderradantriebes er-
igt mittels Druckluft durch Herausziehen

des Betätigungsknopfes unter dem Schalt-
breit. das Ausschalten durch Eindrücken
desselben, Es muß dabei ausgekuppelt

_ werden, umdie Schaltorgane zu schonen,

_Der hintere Nebenabtrieb vom Verteiler-
getriebe, von dem über eine Gelenkwel-
le die Seilwinde angetrieben wird,ist me=

kanisch ein- und ausschaltbar,
Mtliche Räder des Verteilergetriebes

_sind schrägverzahnt und daher geräusch-

Im, sie stehen ständig im Eingriff, Der
. Antiieb erfolgt vom Getriebe über eine

Gelenkwelle auf die Antriebswelle, Das
mit der Antriebswelle aus einem Teil ge-

‚hmiedete Zahnrad greift in ein Doppel-
harad aufder Zwischenwelle, Das Dop-

uch bei Straßengang geschaltet werden,

NET N

pelzahnrad kämmt mit zwei lose auf der
Abtriebswelle gelagerten Zalinrädern

Diese können einzeln mittelseiner Schalt-
muffe kraftschlüssig mit der Abtriebswel-
le für Hinterräder gekuppelt werden, wasden Gelände- und Straßengang ergibt. DerAntrieb für die Vorderachse kann mittels
Schaltmuffe mit der Abtriebswelle für
Hinterräder gekuppelt werden,

WARTUNG

Der Ölstand ist nach je 2500 km zu über-
prüfen, Die Öleinfüllschraube, diegleich-
zeitig als Niveauschraube dient, befindet
sich an der Hinterseite des Gehäuses,
Der Ölspiegel muß bis zum unteren Rand
des Gewindebolzens reichen,

Der Ölwechsel muß nach den ersten 5000
km, dannnach je 20000 km vorgenommen

werden, Die Ölablaßschraube ist an der
Unterseite des Gehäuses,
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VERTEILERGETRIEBE

BOITE DE TRANSFERT

1 Antriebswelle
Arbre de commande

2 Entlüftungsschraube
vis de purge d’air

5: Zwischenwelle
‘Arbre de renvoi
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3 Schaltmuffe für Seilwinden-Antrieb
Manchon & crabots pour cormmande de treuil

& Antriebswelle für Seilwinden-Antrieb
‚Arbie de commande du treuil

4

j

- 5
6

7

8

6 Tachometerantriebsrad
Commande du compteur kilomstrique

7 Antriebswelle z, Hinterachsanrieb
Atbre de commande de I’essieu AR

8 Ölablaßschraube
Bouchon de vidange d’huile

9 Schaltmuffe f, Gelände- und Straßengang
Manchon & crabots de commande de rapport route ex tapport terrall ı

10 Schrägrad 2, Geländegang
Pgnon 3 denture helicoidale du sapport route

31 Antriebswelle I, Vorderachsantrieb
Arbre de commande de l’essieu AV

12 Schaitmuffe f, Vorderachsantrieb
Manchon & erabots de commande de l’esieu av



ARBRES DE TRANSMISSION A JOINT DE
CARDAN

DESCRIPTION

La transmission d’energie de la bofte 3 vir
tesses A la bofte de transfert et de la aux
essieux avantet arriere et au treuil a lieu
par desarbres de transmission. Les articu-
lations avec manchons canneles coulisant
sur les arbres, permettent une compensa-

tion des variations de longueur.Aucas d”
unremontage &vemtuel, ne pas oublier que
1a position du manchon cannel& sur Farbre
de transmission est marque par deux fle-
ches, Etant donn& que les deux parties sont
€quilibrdesensemble, il importe qu’elles
soient remontees en leur position initiale,
Aremarguer qu’on doit verifier le jeu des
arbres de transmissions avanı de les de=
monter, Cela se fait en appliquant a Y’arbre
un mouvement. de va-et-vient, Un arbre
en bon @tat n’accuse pas de jeu. Ilestab-

. solument indispensable de r&viserles joints
de cardan au moindre jeu, Un jew provo=
que un battement (surtout lors du change-
ment des vitesses) ou un broutement lors-
que le jeu s’aggrave, Si cescoups agissent
uncertaintemps sur les engrenages et pa=

liers des boftes de transmission on doit
compter avec une deterioration rapide de
ces pieces,

1, Examiner 1”usure des roulements & ai=

2. Les croisillons de rardan d£fectueux
doivent ®tre remplaces avec leuss
douilles de logement.

3, Examinerles cannelures de 1’arbre de
transmissionet du manchon coulissant,
En cas de jeu excessif remplacer l’arbre
‚de transmission entier, Une r£paration
en propre r&gie west pas recommanda-
bie,

4, Les boulons de fixation des flasques sont
& serrer avec un moment de 5,4 mikg
{pour vis. galvanisee),

5. Apres chaquer&paration on deit:&quii-
brer les arbres de transmission

ENTRETIEN

Tous les joints de cardan et manchons
coulissants sont & graisser d’apr&s les pre-
scriptions du "Service de parc” avec um

pompe ä graisse ä main,

guilles, les aiguilles ne peuvent &tre

aplaties, gripp&es ou rouili&es. Des de=
gats minimes aux aiguilles exigent un
remplacement du croisillon avec rou=

lement a aiguilles. A cette occasion
examiner aussi le joint „d’etanchgite
profil€ et la cage en töle et les rem=

placer si necessaire.
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GELENKWELLEN

BESCHREIBUNG

Die Kraftübertragung vom Wechselgetrie-
be auf das Verteilergetriebe und von die-
sem auf die Vorder- und Hinterachse so=
wie auf die Seilwinde erfolgt über Ge-
lenkwellen, Die Gelenke mit den genüte-
tel Schiebeteilen ermöglichen den Aus-
gleich der Längenänderungen der Wellen,
Bei einem evtl, Wiedereinbau beachte
man, daß die Lage der Nutenflansche auf
den Gelenkwellen durch zwei Pfeile ge-
kennzeichnet ist,

meinsam ausgewuchtet sind, ist es wich-
tig, daß sie wieder in ihre ursprüngliche

: Lage eingebaut werden, Hier sei gleich
. daraufhingewiesen, daßdasSpiel der Ge-
. lenkwelle überprüft werden muß, bevor
; man sie ausbaut, Dies geschieht, indem

‚, mandie Welle hin- und herdreht, Bei ein-
: wandfreiem Zustand darf kein Spiel be-

merkbar sein, Es ist unbedingt notwendig,
: die Gelenke schon bei geringen Spiel züı

| überholen, EinSpiel an denGelenkwellen
; verumsacht ein schlagartiges Geräusch (be-
sonders beim Schalten) oder ein Rupfen,
.. wenn das Spiel schon ziemlich groß ge-
‚worden ist, Wenn diese Schläge längere
Zeit auf die Zahnräder und Lager der

Triebwerke einwirken, werden diese in
kurzer Zeit beschädigt oder ausgeschla-

gen, .
3. Nadellagerder Kreuzgelenke auf Ver-

schleiß prüfen, die Nadeln dürfen we-
der flachgeschlagen, angeftessen noch

veırostet sein, Bei Beschädigung auch
nur einzelner Nadeln muß immer das
‘ganze Kreuzgeienk mit Nadellager-
büchsen ausgewechselt werden, Bei
dieser Gelegenheit die Profildichtung

Da beide Teilege-

und Dichtungskappe untersuchen und
gegebenenfalls ersetzen,

Schadhafte Gelenkkreuze mtissen mit
Lagerbilchsen ersetzt werden,
Keilnuten undSchiebermuffen untersu-
chen und bei zu großem Spiel die gan-
ze Gelenkwelle austauschen,
Die Befestigungsschrauben der Lager
flansche sind mit einem Moment von
5,4 mkg (für verzinkte Schrauben) an-
zuziehen,

Nach jeder Reparatur ist die Gelenke
welle auszuwuchten,

WARTUNG

Sämtliche Gelenke und Schiebeteile sind
nach der Parkdienstvorschrift mit
Handfettpresse zu schmieren,,

der

8



HINTERACHSE

BESCHREIBUNG

Die starre Hinterachsbrüdke aus Stahlblech
gepreßt, trägt an beiden Enden ange-
schweißte Lagerstummein sowie Federhal-
terböcke und Flanschringe zur Befestigung
der Bremshalterbleche,
In der Mitte der Hinterachsbrücke ist das
Hinterachsgehäuse mit dem Hinterachsan-
trieb angeflanscht.. Die Hinterradnaben
sind in Schrägrollenlagern auf den ange»
schweißten Lagerstummeln gelageit, Die
Binterachswellen sind "fliegende" Achs-
wellen, die nur die Antriebskräfte über-
tragen, Der Antrieb Ist einfach untersetzt
mit Hypoid-Kegelradantrieb, -
Die Antriebskraft gelangt vom Verteiler-
getriebe ‚über die Gelenkwelle auf den
Antriebsflansch und wird durch das An-
trebskegelrad, . das Tellerrad, das Aus
gleichsgehäuse, die Ausgleichsradachsen,
die kleinen und die großen Ausgleichske-
gelräder über, die Hinterachswellen auf
die Hinterräder überfragen,

Um Geländeschwierigkeiten leichter über-
winden. zu können, ist das Differential
sperrbar ausgeführt,
Die Betätigung. der, Ausgleichssperre er-
folgt durch Druckluft, Durcheinen Druck-
luftzylinder wird über die Schaltwelle die
Schaltgabel, . die in eine Schiebemuffe
eingreift, nach rechts gedrückt,
Durch.Kuppeln der Hinterachswelle mit
dem Ausgleichsgehäuse wird das Aus-
gleichsgetriebe gesperit.

WARTUNG

Der Ölstand in der Hinterachse ist alle
2500 km zu überprüfen, DerÖlspiegelsoll
bis zum unteren Rand der Öleinfüllung

PONT- ARRIERE

DESCRIPTION

Le pont-arriöre rigide en töle d‘acier pres

se, porte des trongons de paliers 3 chaque

extremite alnsi que les porte-tessortset an-

neaux de bride pour fixationdes tOles pour

frein,
Au milieu du pont=arrl&re est fix€ par bri-

des le carteravec l’entrafnement du pont-
arriere, Les moyeux de roues sont loges
sur des roulements ä rouleaux coniques
qui sont port&s par des pallers soudes au
pont. Les arbres de roues arriere sont: des
arbres flottants qui ne transmeftent que
les forces de rotation. Le couple conique
dans le pont arriere est ä reduction sim-
ple et & denture hypoide, La force mot-
rice est transmise de 1a bofte transfert par
un arbre de transmission sur le couple con-
ique da pont arri&re en par le differentiel
aux arbres de roues et roues artiere,
Le differentiel avec bloquage permet de
surmonter les difficultesdu' terrain,
La commande du biocage du differentiel
est actionnde& aircomprime, La fourche
d’embrayage engrenant le manchon d’em=-
brayage se trouvant sur l’arbre d’embra=
yage est poussee & droite par un cylindre
Aalr comprime, Le diffErentiel peut &tre
bloqu& en couplant un arbre de roue avec
le boitier de difförentiel,

ENTRETEN

Le niveau d’huile au carter du pont=arri=
re doitEtre examinetousles 2500km, Le
niveau d’huile doit arriver jusqu”au bord
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inferieurduremplissage dhuile, Aux ve-
hicules neufs il est indique de changer 1”
huile apr&s les premiers 5000 km et ensui=
te apr&s tous les 20 000 km, Vidanger "a

chaud 1”huile du carter apr&s une longue

course, La vis de vidange se trouve A la
partie inferjeure du pont=arritre, Elle est
A nettoyer de copeaux adherents A chaque
vidange d’huile, La vis de purge d’air est
a nettoyer avec du mazout.et ahumecter

avec d’huilede moteur apr&s chaque vi-
dange. La graisse de moyeux de rones
droit Stre remplace tous les 40.000 km,
Pour cela on. demonte'et retire les. arbes
de roues.' (Attention! n’extralre‘. pas plus
d’environ 120 cm du cöte. du hlocage: du
differentiel' afin d’eviter que le manchon
d’embrayage ne tombe. au dehöors) Enlever
1a vieille graisse entre l’&crou & rainures
&t le moyeu et la remplacer.: par. de'la
nouvelle graisse 3 moyeux de roues,
Lors d’un remontage chasser le 'moyeuä
petits coups sur son siege. Monter la bagne
int&rieure du roulement externe avec une
chasse, enfilerensuite la rondelle d’appui
et töle d’arr@t. Monter le boltier en töle
avec joint torique en caoutchoue dans le
tube de l’essieu.‘ Poser les rondelles de
reglage dans l’&crou ä encoches et visser
celui-ci jusqu’a ce que le moyeu comm-
ence ä tourner durement. Apres quelques
coups de marteau sur le moyeu resserrer

Tecrou ä encoches, Recommencer cette
operation jusqu’& ce que le moyeu ne se
laisse plus tasser. Maintenant relächer 1°
ecrou ä encoches juste assez pour que le
moyeu se laisse tourner avec r&sistance
moder&e. Mesurer avec une jauge d’Epai-
seur le jeuentre lI’&crou ä encoches et les
rondelles de reglage, Assembler un jeu de

rondelles de reglage corespondant au jeu
imesur&, ajouter ces rondelles &ceux qui
se trouvent dans l’&crou & encoches, re-
imonter I’&crou et Ie bloquer. Ti est äre-
marquer que les &crous gauche sont munis
de pas ä gauche et les &crous droite d’ un
pas ä droite,
Tourner le moyeu de roue en mesurant le .
couple necessaire. Si la precontrainte des
roulements est correcte, le moyeu doit
opposer une resistance correspondant 30,1-
0,3 kgm, Dans le cas contraire modifier
la precontrainte en ajoutant ou soustrayant
des rondelles de r&glage. Pour des roule-
ments neufs on tend & atteindre 1a valeur
surperieure,
Avant de rernonter les arbres deroues grais-
ser 1egerement: la: surface de glissernent
pour joint torique sur les arbres de roues,
Seirer les &crous de fixation des flasques
des arbres de roues ävec un couple de ser-
rage de 14, 5. kgm;
Controler tous 1es10.000 km lesmoysux
de roues sur jeu.

reichen, Bei neuen Fahrzeugen ist das Öl
nach den ersten 5000 km, dann nach je
20000 km zu wechseln,
Der Ölwechsel soll unmittelbar nach län-
gerer Fahrt, solange das Öl noch warm
ist, vorgenommen werden, Die Ölablaß-
schraube befindet sich an der Unterseite
der Hinterachsbrücke, Sie ist bei jedem

Ölwechsel von den anhaftenden Spänen zu
säubern, Bei jeder Ölkontrolle ist auch
dasEntlüftungsnippel mit Kraftstoff zurei-
nigen und mit Motorenöl zu benetzen,
Nach 40.000 kmi ist das Fett der Radna-

ben zu erneuern. Dazu müssen die Hin-
terachswellen abgeschraubt und heraus-

gezogen werden. (Achtung! Auf der Seite
der Differentialsperre nicht weiter als ca.
160 mm, da sonst die Schaltmuffe her-

unterfallen würde, Das alte Fett zwischen

Nutmufter und Radnabe entfernen und durch
neues Radnabenfett ersetzen, Beider Mon-
tage die Radnabe-durch leichte Schläge

auftreiben, Den Innenmting des äußeren
Kegel-Rollenlagers mit einem Setzer

nachsetzen und Anlaufscheibe sowie Si-

cherungsblech auf den Achsstummel nach-
schieben, Abdichttopf und Gummiring in
das Achsrohr einpressen, Einstellscheiben

indie Nutmutter einlegen und diese mon-

tieren, jedoch nur soweit festziehen, bis

sich die Nabe schwer durchdrehen läßt,
Nach leichten Hammesschlägen auf die
Nabe, Nutmutter nachziehen, Dies wird

solange wiederholt, bissie sich nicht mehr

nachsetzen läßt, ‚Nun die Nutmutter so

weitlockern, bis sich die Nabe mit klei-

nem Wiederstand durchdrehen läßt, Mit
einer Fühllehre wird nun das Spiel zwi

schen Nutmutter und den bereits einge-
bauten Einstellscheiben gemessen, Der

gemessene Wert wird In Einstellscheiben

zugegeben, die Nutmutter festgezogen

468l5h
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undgesichert, Dabeiist zu beachten, daß
in Fahrtrichtung gesehen, die linken Nut
muttern mit einem Linksgewinde versehen
sind, die rechten mit einem Rechtsgewin-
ie,
Die richtig eingestellte Lagervorspannung
muß 0,1-0,3 mkg betragen, wobei bei
neuen Lagern der Höchstwert angestrebt
werden soll. .
Nach den ersten 19 000 km die Lagerung

der Radnabe auf Spielfreiheit prüfen,
Lauffläche des Gummidichtringes auf der
Hinterachswelle leicht einfetten, die
Welle. einschieben und befestigen, (An
zugsmoment für. die Muitern 14, Amkg)

HINTERACHSANTRIEB
ae

CQMMANEE DE L’ESSIEU AR

1 Lagerküchse
Boftier de Iogement

2 Kegelritzei
Figaon conique d’artaque

® Hinterachwelle
Arbre de toue motrice

4 Nachstellung Für Hinterradbremse
Reglage des freins arridre

# Hinterradnabe
Myeau de rove arrlere

6 Bremsbacke
Machoftre de frein

7 Nutmutter

Ecrou a encoches
8 Eimtellscheiben

Rondelles de r&glage
& Radbremszylinder

Cylindie de frein de rote
10 Trilex-Feige

Jante de zote "Trilex”

31 Entlüftungsventik
Purge. d’air

12 Großes Ausgleichskegelrad
Grand satellite de differentiel

13 Ausgleichstern
Croisilton des satellites

14 ÖlftlIschraube
Bouchon de remplissage d’huile

15 Tellerrad

Couronne dentee.
16 Schaltmuffe 2, Ausgleichssperre

Manchon A crabots pour blocage du differentiel
17 Kleines Ausgleichskegelrad

Petit satellite‘de differentiel
18 Stützschraube:

Axe filete d’appui
18 Ausgleichsgehäuse

Boftier de differentiel
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ESSIEU AVANT

DESCRIPTION

Le carter d’essien avant est compos& de
deux mölties de coquilles, dont une sert

de palier pour la commande des roues co-

niques, A chague extr&mite du carter som
fixses les fourches de lessieu avant, dont
chacune st munie d”une fusde pivotante,
La traction avant est. mu par la boite
transfert et enclenchee pheumatiguement
Un arbre de transmission entraine le cou-
ple d’attaque 3 denture hypolde qui trans-
met lemouvement & uni boftier de differ-
entiel mont& sur deux roulements ä rou-
leaux coniques, Le differentiel avant n“
est pas blocable.. Deux arbres ä double
joint de cardan transmettent la force mo=
trice du differentiel aux roues avant,

VORDERACHSE

BESCHREIBUNG

Das Vorderachsgehäuse ist aus zweiScha-

lenhälften zusammengesetzt, wovon die
eine alsLagerung für den Kegelradantpieb

dient, An beiden Enden sind Vorderache
gabeln angeflanscht, die je einen drelibar.

gelagerten Achsschenkel tragen, Der An-

trieb der Vorderachse geht vom Verteiler-
getriebe aus und wird pneumatisch einge-
schaltet, Eine Gelenkwelle treibt das hy-

poidverzahnte Kegelritzelan, welches die
Antriebskraft aufein, auf dem Ausgleichs-

gehäuse aufgeschraubtes Tellerrad über-
trägt, Das Ausgleichsgehäuse mit dem

Tellerrad ist auf zwei Kegelrollenlager
gelagert, Das vordere Differential kann

nicht gesperrt werden, Zwei Doppelge-

ienkwellep übertragen das Antriebsmo-
ment vom Differential auf die Vorderräz
der,
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WARTUNG

Der Vorderradantriebhat die gleiche War-
tung wie der Hinterradantrieb, Die Achs-
schenkelbolzen sind nach je 2500 km zu
schmieren, '
Achtung! Um ein Verölen der Vorderrad-
bremsen zu vermeiden, werden die Na-

dellager erst nach je 10000 km mit 2-3
Pumpenstößen.aus einer Hochdruckpresse
geschmiert. Dazu muß die Verschluß-
schraube am Mitnehrherflansch geöffnet
werden,
Ebenfalls nach 40000 km sind die Schei-
ben und Mitnehmerflansche abzuschrau-
ben, das Fett zwischen Nabe und Nutmut-

ter zu entfernen, und mit neuem Radna-
benfett zu versehen;

ENTRETEN

Lentrafnement des roues avant a le m&-
me entretien que celıi du pont-arrißre,
Graisser les pivots de fus&es tous les 2500
km,
Attention: Pouremp&cher un encrassement
des freins aux rouesavant, les roulements
& aiguilles sont A graisser seulement tous
ies10000 km avec233 colps d’‘une pom-
pe A haute pression. Avant de pomper
deserter le bouchon de decharge dans le
flasque d’enteainement. Apres 40.000 km
desserrer le disque et flasque d’ entraine-
ment, enlever la graisse entre le moyeu
et Ecrou & encoches ei remplir ie m&me
espace avec de la graisse pour moyeux.
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1 Bremsdruckleitung:
Tuyau flexible a haut pression de frein

2 Lenkhebel
Levier de commande de roue

3 Tellerrad
Couronne dentee

4 Ausgleichgehäuse .
Boftier de differentiel
Ausgleichstern
Croisillon du differentiel
Kegeltitzel
Pignon d’attaqite

Gelenkweile
Arbre & joint de cardan

8 Spurstangenhebel
Levier de commande de fusee
Trilex Felge

Jante de roue "Trilex"

a
o

-
o
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VORDERACHSANTRIEB

SOMMANDE DE L’ESSIEU AV

10 Radbremszylinder (um 90° verdreht)
Cylindre de frein de roue (vue tourne de 90%

ix Radnabe
Moyagı de roue

12 Verschlußschraube
Bouchon de fermeture

33 Nutmutter

Eorou 3 encoches
14 Einstellscheiben

Rondellles de reglage
ı5 Mitnehmerflansch

Fiasque d’entrafnement
16 Bremsbacke

Machoftre de ftein
17 Bremsbeiag

Garniture de frein
18 Bremsring

Anneau de fiein
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FEDERN

BESCHREIBUNG

Das Fahrzeug wird vorne und hinten über
halbelliptische Blattfedern vonden Achsen
getragen. Zum Dämpfen der Federschwin-
gungen sind an der Vorderachse zwei hy-
draulische Teleskop-Stoßdämpfer ange-
baut,

WARTUNG

Die Bolzen der Vorder- und Hinterfedern
sowie die Federlaschen sind alle 2500 km
mit Fett abzuschmieren, Die Federblätter
sollen je nach Betriebsgegebenheiten,
bzw. nach dem Waschen mit graphithal-
tigem und kriechfähigem Schmiermittel
bespritzt werden,

LENKUNG

BESCHREIBUNG

Die Lenkspindel überträgt die Lenkkräfte
auf die Lenkschnecke, in die eine Lenk-
tollenwelle eingreift, Von ihr geht die
Kraft auf den Lenkstockhebei und von da
auf das Lenkgestänge,.

WARTUNG

Ölstand im Lenkgehäuse alle 2500 km
kontrollieren, Kugelköpfe des Lenkge-
stänges alle 2500 km mit Abschmierfett
schruieren, dabeı auf gutensitz und eim
wandfreien Zustand prüfen,

Macht sich amLenkrad ein größerer Tot-
gang bemerkbar, so gehört die Lenkung
nachgestellt,

Erfahrungsgemäß tritt eine Abnützung
hauptsächlich im Bereich der Geradeaus-
fahrtstellung auf; Der Teilkreis-Durch”
messer des Schneckenprofils ist aus die-
semGrunde etwas größer gehalten als der
Schwenkkreisdurchrnesser der Lenkrolle,
Damit ist es möglich, den Mittelbereich
stetsspielfrei zu halten, ohne in denEnd-
stellungen ein Klemmen hervorzurufen,
Das außerhalb des Mittelbereiches var-
handene Spiel ist normalund ohne Bedeu-
tung, Die, eingeschlagenen Vorderräder
haben in Fahrt stets das Bestreben, in die
Geradeausfahrtstellung zurückzukehren,
Die Lenkrolle Legt also auch hier immer
fest an der inneren Schneckenflanke an,
so daß ein einwandfreiesLenken gewährr
leistet ist,
Die Nachstellung_ des Spieles zwischen
Schnecke undLenkrollenwelle ist stets in
Geradeausfahrtstellung vorzunehmen,
Diese Stellung wird bei abgenommener

Schubstange durch Halbieren der Gesamt-
lenkradumdrehungen ermittelt, Vor einer

BESSORTS
DESCRIPTION

Le v&hicule est port@ä 1’avant et & 1arri-
re par des ressortsä lames elliptiques sup-
portdes parlesaxes, Deux amortisseurs t&-
lescopiques hydrauligues montes sur L’es-

sieu avant, amortissent les oscillations des
ressorts,

ENTRETIEN

Les axes et jumelles des ressorts avant et

arzire sont ä graisser tous les 2500 km
avec de la graisse consistante. La lubri-

fication des lames de ressorfs depend du
service. Pour graisser on nettoye d’abord
les lames et utilise un Iubrifiant graphite
fluyant appliqu& par pistolet,

DIRECTION

DESCRIPTION

L’arbre de direction transmet les forces
irectricessur la vis sans fin dans laquel-
leengr&ne unarbre A galet et de IA sur le
levier de commande et la timönerie,

ENTRETIEN

Contröler le niveau d’huile du boftier de
direction tous les 2500 km, graisser les rotules
dela tringlerie tous les 2500km avec de la
graisse consistante, examinant en meme
temps leur assemblage et veillantä un Stat
parfait,
Laisser rattraper le jeu de la direction
d&s que le course morte du volant devient
trop grande.
Contormement 3 l’exp£rience une usure
se presente essentiellement dans la zone
de la position rectiligne, De ce fait le di-
ametre du cercle primitif du profil de la
vis sans finesttenu quelque peu plus grand
que celui du diametre du cercle primitif
du galet de direction. Ceci permet detenir

u .
la zone mediante sans jeu sans pour cela
occasionner un coincement en braquant
les roues. Le jeu existant hors de la
zone mediane est normalet sans importan-
'ce, Les roues avantbragqu&s ont en course

toujourstendance de rentrer A la position
rectiligne, Larbre pour galet guide s’ap-
puie toujouss solidement auflane interieur
de la vis sans fin, de sorte qu’un pilotage
correct est garanti.

Le_reglage du jeu entre la vis sans fin et

L’arbre_pour galet guide est A ex&cuter

toujours dans la positionrectiligne, Cette
position est retrouvable lors du dömontage

de 1a bielle de’ direction en partageant en

deux la r&volutiontötale du volant. Avant



de regler ce jeu, 11 faut coniroler le lo-
gement. de la vis sans fin dans ses paliers
sur jeu axial,

Un jen existant dans les paliers de la vis

sans fin peut etre constat& en posant un
doigt A la partie inferieure du moyeu du
volanttoutentirant et poussant au levierde
commande de la direction, Pendant cette

verification le volant dolt ®tre temu en sa

position.Existe-t«il un jeu, le reglage de la
direction doit &tre ex&curg par unatelier
professionnel qualifie,

Reglage du jeu entre la vis sans fin et 1”

arbre pour galet de direction,
En principe avant de commencer le reg-

lage de la direction ilfautmettre l’essieu
avant sur cric et separerla barre de direc-
'tion du levier de direction.
Mettre le volant en position mödiane,
desserrer le contre Ecrou server la vis de
reglage jusqu’ä &limination du jeu( ä
constater au levier de directiön en le lir-
ant et poussant dans les sens de rotation. )

Resserrer le contre-&erou en tenant la vis
de reglage avec un tournevis.
Tourner le volant d’ une but&e & T’autre,
Dans la position mediane on doit sentir
une l&g&re rösistance quand on foume le
volant avec un doigt, .
Contröle du reglage: Le moment de rotati=
on & la vissans findoit avolir dans la posi-
tion mediane une valeur de 25-40 crakg,

Nachstellung dieses Spiels ist in jedem
Falle die Schneckenlagerung auf Spiel-
freiheit zu prüfen,

Vorhandenes Spiel in der Schneckenla-
gerung kann an der Unterseite der Lenk-
radnabe mit dem Finger festgestellt wer-
den, wenn der Lenkstockhebeil hin- und
hergedrückt wird, Das Lenkrad ist hiebei
in seiner Stellung festzuhalten, Ist ein
Spiel feststellbar, so ist die Lenkung in
einer Fachwerkstätte nachstellen zu las-
seh, '
Nachstellung des Spieles zwischen
Schnecke und Lenkrollenwelle: ,
Grundsätzlich ist die Nachstellung bei
aufgeböckter Vorderachse und vomLenk-
stockhebel abgenommener Spurstange
vorzunehmen,

Lenkung in Geradeausfahrtstellung (Mit-
teistellung) bringen, Kontermutter lösen
und Nachstelischraube nach rechts
drehen, bis keinSpiel mehr vorhanden ist
(Prüfung durch Hin- und Herdrücken des
Lenkstockhebeils), Kontermutter wieder
festziehen} hiebei Nachstellschraube mit
Schraubenzieher anhalten,
Lenkung am Lenkrad zügig nach beiden
Seiten durchdrehen, Im Mittelbereich
muß eine leichte Hemmung nur fühlbar
sein, wenn dasLenkrad mit einem Finger
gedreht wird,

Kontrolle zur Einstellung: Das Drehmo-
ment an der Lenkspindel soll im Mittel-
bereich einen Wert von 25-40. cmkg auf-

“weisen,



LENKUNG

DIRECTION

1 Vorderachsantrieb

Cormmande de L’essien AV

2 Spurstange ”
Barre d’accouplement

3 Lenkhebel
Levier de commande de roue

4 Schubstange

Batre de commande de fuste
5 Lenkung

Direetion
6 Einstellschraube

Vis de reglage

7 Lenkrollenwelle

Arbre de galet de direction

8 Lenkstockhebei
Levier de commmande de direction

9 Lenkschnecke

Vis sans fin de direction

39



INSTALLATION DE FREINAGE

DESCRIPTION

Le frein au pied est une conception de
ftein hydraulique & deux circuits assiste
Pneumatiquement, c”est a dire Ie frein du
vehicule comprend deux citeuits de frein
independants 1”un de L’autre,
Le frein pour remorque est une conception
Suisse ä deux conduites. Le type A 680g
est equipe d’un robinet inversseur qui per-
met un fonctionnement direct et indirect.
Vu que l’installation du frein (air com-
prime - frein 3 pression d”huile) des ve-
hicules est combinde avec deux systemes
dont chacıın fonetionne ind&pendamment
1’unde l’autre (soit l”installation A pres-
siond’airet installation A pression d”hui-
le), leur entretien sera trait€ s@par&ment,

INSTALLATION A AIR COMPRIME

Elle se compose du compresseur d’air, de
l’appareil de freinage, du regulateur de
pression combine, dur&servoir ä air com-
prime, d’une valve de protection, d’une

- soupape de frein deremorgue automatique,

d’un robinet inverseur, de deux filtres de
protection, d’un robinet d’am&t et de
deux t&tes d’accouplement.

COMPRESSEUR D’AIR

DESCRIPTION

Le:;cömpresseur A air A un piston et un

Etage est monte dans le carter du moteur.

I est entrain du vilebrequin par Y’inter-
mediaire des engrenages de distribution,
le’ graissäge.du compresseur est assur& par
le circuit d’huile du moteur.
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ENTRETEN

Sa puissance est A contıdler tous les
200006 km en comptant le temps pour

remplir le r&servoir a air comprim€ de 3
a4 atm, L’accroissement de pression se
lit du manometre double, Ce mesurage

se fait au plein r&gime moteur, les freins
“au pied et A main etant desseres, Ge laps

de temps est d’environ 14 secondes lors=
que le compresseur d’air est encore neuf
et que l’installation du frein a air com“
prime est absolument &tanche,

REGULATEUR DE_PRESSION COMBINE

DESCRIPTION

La pression de declenchement du regula-
teur est regl&e & I’ usine et comporte
6,17%? kp/em?,
Il peut armiver, par exemple apres une
longue, inactivite ou un stockage pro-
tong&, que la pression de declenchement
ajustee & Y’usine se modifie. Toutefois’
apres un certain temps de service, on peut
compter sur un retour autonome ä la pres-
sion initiale

La pression de declenchement est ä veri-
fier lors du premier service obligafoire,
siil s'av&renecessaire, corriger la pression
de decienchement,

ENTRETIEN

Ce r£gulateur de pression d’air combine
n’a pas besoin d“entretien,

BREMSANLAGE

BESCHREIBUNG

Die Fußbremse ist als Zweikreis-Öldruck-
bremse mit Druckluftunterstützung ausge-
führt, d.h. die Motorwagenbremse be-
steht aus zwei voneinander unabhängigen
Bremskreisen. Die Anhängerhremse ist in
der Bauart als Schweizer Zweileiterbremse

ausgeführt, Der Typ A 680g besitzt einen

Umstellhahn, welcher eine direkte und ei-

ae indirekte Anhängerbremsung erlaubt,

Da bei Fahrzeugen nit Druckluft-Öldruck-
bremse die Bremsanlage aus zwei mitein-

ander verbundenen, jedoch in sich abge-
schlossenen Systemen besteht (u, zw. der
Druckluftanlage und der Öldruck-Anlage)
soll auch ihre Wartung bier getrennt wer-

den,

DRÜCKLUFTANLAGE

Die Druckluftanlage besteht aus dem
Kompressor, dem Druckluftbremsgerät,
dem komb, Druckregier, dem Luftbe-
häller, einem Drucksicherungsventil,
dem Anhängersteuerventil, einem Um-
stellhahn zwei Leitungsfilter, einem Ab-

sperrhahn und zwei Kupplungsköpfen.

EINBAULUFTPRESSER

BESCHREIBUNG

Der Luftpresser arbeitet als einstufiger

Kolbenverdichter, Das Kurbelgehäuse des

Luftpressers ist im Motorgehäuse einge-
baut, Der Antrieb erfolgt von der Kurbel-
welle aus über Zahnräder. Der Luftpresser.

besitzt keine eigene Schmierung, sondern

ist am Schmierkreislaufdes Motors ange-

schlossen,

WARTUNG

Alie 20000 km ist die Leistung des Luft-
pressers zu überpiüfen, Dies geschieht
durch Messen der Zeit zum Auffüllen des
Druckluftbehälters von 3 auf 4 atü, Der
Druckanstieg ist am Doppelmanometer
abzulesen, Die Messung ist bei Vollast-
drehzahl des Motors und bei gelockerter
‚Fuß- und Handbremse vorzunehmen, Bei
neuem Luftpresser und dichter Druckluft-
anlage beträgt diese Zeit etwa 14 Sekun-
den,

KOMBINIERTER DRUCKREGLER

BESCHREIBUNG

Der vom Werk eingestellte Ausschalt-

"druck beträgt 6,1 minus 2/10 kp2.
Es kann jedoch vorkommen, daß sich der
bei der Montage des Reglers eingestellte
Ausschaltdruck - zum Beispiel durch län-
gere Lagerzeit - verändert. Nach einer

gewissen Laufzeit dürfte sich jedoch der

Schaltdruck des Reglers auf den ursprüng-
lich eingestellten Wert einpendeln.
Der Ausschaltdruck soll anläßlich der er-

sten Pflichtüberprüfung des Fahrzeuges

kontrollieren werden, Falls es sich in

Einzelfällen als notwendig erweisen sol-
ite, ist der Regler auf den vorgeschrie-
benen Ausschaltdruck einzustellen.

WARTUNG

Der komb, Druckregler bedarf keiner War-
tung,
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LUFTBEHÄLTER

WARTUNG

Kondenswasser soll während der Sommer-

monate wöchentlich, während der Winter-

monate täglich, abgelassen werden,

DRUCKLUFTBREMSGERÄT

BESCHREIBUNG

Das Druckluftbremsgerät verstärkt pneu-
matisch die auf dem Tandem-Haupt-

„bremszylinder wirkende Fußkraft des Fah-
ters, Bei Ausfall der Druckluft wird die

Fußkraft direkt auf den Hauptbremszylin-
der übertragen, allerdings ohne die ver-

stärkende Wirkung der Druckluft,
Beim Anziehen der Handbremse wirdeben-

falls das Druckluftbremsgerät in Tätigkeit
gesetzt, beimAusfall der Druckluft bleibt
die mechanische Wirkung auf die Hinter

räder aufrecht,

WARTUNG

Das Druckluftbremsgerät bedarf keiner

Wartung-

DRUCKSICHERUNGSVENTIL

BESCHREIBUNG

Das Drucksicherungsventil dient zur Absi-
cherung des minimalen Vorratsdruckes der
Bremsanlage gegen zu hohen Luftver-

brauch, Es sichert auch den Vorratsdruck

des Motorwagens gegen Bruch der Speise-

leitung zum Anhänger ab und gewähr-
leistet auch dann eine sichere Bremsung

des Motorwagens,

WARTUNG

Das Drucksicherungsventil bedarf keiner
Wartung,

RESERVOIR A AIR COMPRIME

ENTRETIEN

L’eaude condensation doit ®tre vidangee
hebdomadairement enete et quotidienne-
ment aux mois d“hiver,

APPAREIL DE FREIN A AIR COMPRIME

Description

Cet appareil renforce Pleumatiquement
la force du pied sur le maftre- ceylindre
tandem.
En cas de d£faillance de l’air comprim6,
la force du pied agit directement sur le
maitre-cylindre, toutefois sans assistance
pneumatique. En serrant Ie frein A maine‘
on actionne en m&me temps Y’appareil de
frein, En cas de defaillance de Yair com-
prüme, 1a timonerie de frein reste en ac-
tion et agit sur les roues arriere,

ENTRETIEN

Cet appareiln“a pas besoin d“entretien,

SOUPAPE_ DE SECURITE DE PRESSION
D’AIR COMPRIME

Cette soupape assure une r&serve minimale
de pression d’air comprime du systeme de
freinage en cas de grande consommation
d’air, De meme elle assurei la reserve
d’air de la motrice en cas de rupture de
la conduite de commande A la remorque
et de ce fait aussi un freinage sür de la
motrice,

ENTRETIEN

Cette soupape de securite de 'pression d’air
comprime ne demande pas d“entretien.
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SOUPAPE DE COMMANDE POUR FREIN

REMORQUE

DESCRIPTION

Cette soupape sert d“organe de commande

pour le freinage indirect de la remorque,
Elle est construite de sorte qu’elle dirige
d’ellememe le frein de remorque par une
soupape de pr&commande, Le frein de re-
morque est un frein A air comprime .

construit selon le syst&me de deux conduc-
teurs, duquelune conduite sert d’alimen-
tation et l”autre conduite de commande,
Le fein de remorque direct est en vigueur
lorsque la remorgque n’a pas son propre
frein, c’est- a-direne poss@de ni reser-
voir a air comprime, ni son propre appa-
teil de freinage a air comprime, Dans ce
cas le robinet inverseur de la motrice deit
Etre mis sur "direct". Les cylindres du
frein des roues de la remorque sont ali-
ment@s en commun par une conduite ve-
nant directement de l”appareildu freinage
a air comprime,

Si la remorque a un röservölr & air com«
prime et un appareil di freinage. &. air
comprime&, le robinet inverseur est A: met-
tre sur "indirect".: Alors' Lappareil:.de
freinage A air comprime& de la‘remordue
vient d“&tre commande par une soupape
de frein de remorque automatique "mont&e.
dans la motrice, Le d&clenchement du
frein de remorque indirect s“ensuit par 1a
chute d’air dans la conduite de comman-
de du frein de la remorque, Plus que la
chute de pression est grande, d’autant
plus est freinee la remorque, Le fieinage
maximum est atteint, lorsque la pression
dans la conduite de commande est tombee
a ZEIo,

La soupape de commande pour frein de
remorque est relide avec le frein A main

par une tige, Le frein ä main de la mo-

trice serre freine de m&me la remorque,
& condition que le tobinet inverseur soit
mis sur "indirect", La position du robinet
inverseur peut ®tre constatge aussi par le
conducteur en lisant le manombtre d’air
comprime. Pour cela il suffit de faire un
court freinage,

Si le robinet inverseur est mis A "indirect”,
le freinage s’ensuit par la chute de pres-
sion d’air comprime dans la conduite de
la remorque., 1“aiguille du manometre&
aircomprim& :tombe, au freinage maxi-
mum,elle est: a zero,
Le 'robinet inverseur mis sur "direct",

augmente la pression d’air comprim& et

t’aiguille du manometre & air comprime

monte forc&ment selon la force du frei-

nage,

ENTRETEEN

La: soupape de commande pour frein de

remorque n“a pas besoin d’entretien,

ROBINET INVERSEUR

Ce’robinet fait partie de Y'installation de
freinage de lamotrice. Il est mont& quand
le camion est destin& ä rernorgker une re-
Tnorque avec freinage direct ou indirect,

ENTRETIEEN

Ce robinet ne demande pas d“entretien,

ANHÄNGER-STEUERVENTIL
BESCHREIBUNG

Das Anhänger-Steuerventil dient als Sten-
erorgan für indirekte Anhängerbremsung,
Es ist so ausgebildet, daß esselbst die An-
hängerbremse mit Voreilung steuert,
Die Anhängerbremse ist eine reine Druck-
Juftbremse und ist auf.dem Zweileitersys-
temaufgebaut, Davon ist eine Leitung als
Speiseleitung, die andere als Steuerleitung
ausgebildet,
Direkte Anhängerhremse wird dann ver-
wendet, wenn der Anhänger keine eigene
Bremsanlage, d, h, keinenLuftbehälter und
kein eigenes Bremsgerät besitzt, In die-
semFall muß derUmstellhahn am Motor-
wagen auf direkt geschaltet werden, Die
Radbremszylinder des Anhängers. werden
gemeinsam durch eine Leitung direkt vom
Druckluftbremsgerät beaufschlagt.

Hat der Anhänger einen Luftbehälter und
einBremsgerät, so ist derUmstellhahn auf
indirekt zu stellen, Hier wird das Brems-
gerät des Anhängers von dem im Motor
wagen.untergebrachten automatischen An-
hänger-Steuerventil gesteuert, Das Auslö-
sen der indirekten Anhängerbremse erfolgt
durch die Drucksenkung in der Anhänger-

| Steuerleitung, Je größer der Diuckabfall,
desto stärker wird der Anhänger gebremst,
Vollbremsung des Anhängers ist erreicht,
wenn.der Druck in der Steuerleitung auf
Null gesunken ist,
Das Anhänger-Steuerventil ist mit der
Handbremse durch ein Gestänge verbun-
den. Bei angezogener Handbremse im

. Zugwagen ist dementsprechend auch der
Anhänger gebremst, vorausgesetzt, daß
der Umstellhahn auf indirekt steht,

Die Stellung des Umstellhahnes kann auchder Fahrer am Doppeldruckmesser ermit-teln, Er muß dazu eine kurz
vornehmen,
Steht derUmstelihahn auf indirekt,erfolgtdie Bremsung durch die Drucksenkung inder Anhänger-Steuerleitung, Der Brems-
Gruckzeiger fällt, bei Vollbremsung steht
er auf Null,
Steht der Hahn auf direkt, so steigt der
Druck und somit der Bremsdruckzeiger je
nach Stärke der Bremsung,

© Bremsung

WARTUNG

Das Anhänger-Bremsventil bedarf keiner
Wartung,

UMSTELLHAHN

Der Umstellhahn gehört zur Bremsaüs-
tüstung des Motorwagens, Er wird dann
eingebaut, falls letzterer als Zugfahrzeug
sowohl für Anhänger mit indirekt gesteuer-
ten als auch für solche mit direkt gesteu-
erten Bremssystemen zu dienen hat,

WARTUNG

Der Umstellhahn bedarf keiner Wartung,



LEITUNGSFILTER

BESCHREIBUNG

Der Leitungsfilter dient dazu, die Brems-

apparate vor Verschmutzung zu schützen.

Die imFilter eingeschraubte Einsatzpatro-

ne filtriert die "durchströmende Luft, Der
“in der Patrone angesammelte Schmutz

kann beim Öffnen des Leitungsfilters
zwecks Reinigung mit dieser herausgezo-
gen werden,

WARTUNG j . FILTRE DE PROTECTION AUX CONDU- ENTRETIEN

ITESDie Patrone ist je nach Betriebsbedingun- La cartouche est a nettoyer minutieuse-
gen, im Normalfall nach etwa 5000 km in DESCRIPTION . ment en se servant de la benzine, le fai
Benzin gründlich zu reinigen, Bei starker ’
Verschmutzung Einsatz erneuern,

KUPPLUNGSKOPF

. 
sant selo: ; .Ce filtze sert 3 proteger les appareils de »1eseitconstanges du ser Ice, enfreinage contre les encrassements, Um “oral apı&s environ 5000 km. Rem-eartouche vissee au filtre purifie L“air y placer la oartouche trop encrassee,BESCHREIBUNG 

passant, En ouyrant le filtre la cartouche TETE D’ACCOUPLEMENT

peut Eireenlevge pour le nettoyage de la
crasse, qui 3”y est d&posee,

Der Kupplungskopf ist in nicht gekuppel-

tem Zustand durch ein federbelastetes

Ventil geschlossen, welches beim An-
kuppeln des am Schlauch des Anhängers

befindlichen Kupplungskopfes durch einen

Stift geöffnet wird, Nach dem Ankuppeln
ist der Absperrhahn, der unmittelbar vor

dem Kupplungskopf auf der Steuerleitung

DESCRIPTION

Cette t&te d’accouplement est fermeepar une valve sous l’action dun ressörtdans ’Etat non accouple. Cette valve :s’ouvre sous la pression d’une goupilleloge dans 1a täte d’accouplement de
la remorque quand on raccorde les
deux ttes.montiert ist, zuöffnen, respektiv vor dem \ Apı&s 1”accouplement le robinet. d”air,Abkuppeln zu schließen, 
se trouvant imme&diatement devant la t&=

WARTUNG 
. j te d’accouplement monte sur la conduite

de commande dair comprime, estä ouvrir,Die Kupplungsköpfe bedürfen keiner be- zespectivement a fermer 'apres avoir de-sonderen Wartung, Beim Ankuppeln ist coupie,f zu achten, daß die Dichtflächen .darauf zu ac) en ra . ENTRETIEN
saubersind und richtig dichten, Man ver-
säume nicht, än den nicht gekuppelten \ Ges‘ t£tes d’accouplement. n’ont pas be=Kupplungsköpfen die Staubdeckel zu h j soin d“entretien, En accouplant pren=schließen, . : . - dre garde que les surfaces d“stancheit&Wird vergesen, den Absperhenn ei Fon solent propres et bfen etanches, Ne ja-hängerbetrieb zu öffnen, so wil “ . - mais manguer de couvrir les t&tes d’ac=-hängernicht Ben Ce en ‚ eouplement non accouplees d’un couver-ertem Bremssystem), was ein c) “ cle de protection contre la poussidre,des. Anhängers auf den Motorwagen zur . En oubliant d’ouvrir1e robinet Ia'remorqueFolge hat, 

n’est pas freinte:et Pprovoque (avec com-Bei indirekt: gesteuerten Bremssystem \ mande directe) une poussee de le remorquewürde sich beigeschlossenem Absperrhahn | ® 5 sur la motrice,
die Anhängerbremse nicht lösen, - En cas de commande indirecte,:les freins. 

u; 

restent serr&s en cas ou-l’on’oublie d’ouv-Der Warn -Druckzeiger der bei Druckab= \ rir le robinet de la täte d’accouplement.fan auf ungefähr 3,5 atü in das Blickfeld | ’ L’avertisseur' de. pression. d’air entre audes Fahrers schwenkt, bedarf keinerWar- | u champ visuel:du conducteur au momenttung. i ö a que la chute de pression d“air comprime
. 

atteint 3, 5 atm,;' il ne demande pas den-

tretien.. "
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INSTALLATION DE FREINAGE HYDRAU=-

LIQUE

L’installation hydraulique se compose dun
majtre-cylindre en tandem dans lequel
est engendre la pression, une soupape de
reglage ALB qui regle cette pression en
fonction de la charge sur l’essieu arriere
et les cylindres de roues dans lequels 1a
pression agit et qui pressent lesmächoires
de frein contre les tambours de roues ainsi
que de conduites qui relient les‘ cylindres
de roue au malltre-cylindre,;

MAITRE-CYLINDRE

DESCRIPTION

Le maftre-cylindre est bride & l’appareil
de frein ä pression d’air. II se rem-
plit automatiquement, c’est- ä dire
au moyen d’un reglage du volume con-

stant et d’une pression r&siduelle constante
dans le reseau des conduites.
La soupape de sortie ainsi que le trou de
compensation remplissent cette täche. c’
est pour quoi il faut vouer toute Yatten-
tion & cette soupape et trou de compen-
sation.

1% ouverture de purge au bouchon de rem-
plissage du r&cipient d“huile doit toujours

etre ouverte afin que le liquide de fiein
puisse couler dans le cylindre principal.
(attention au laquage) En remplissant du

liquide de freinage il faut veiller & ce que
le bouchon de remplissage du liquide de

freinage soit propre afin d’emprecher la
penetration de la crasse dans le r&servoir

le r&servoir de freinage doit toujouis Etre
suffisamment rempli, ehviron 1,5 22 cm
en dessous du bord du ı&servoir,

ENTRETIEN

Contröler le niveau du Hauide de freina-
ge dans le maftre-cylindre et completer
le liquide au besoin. Les.deux freins dei-
vent &tre desserr&s loıs du remplissage du
Hquide de freinage.

CYLINDRES DE FREIN DES ROUES

DESCRIPTION

C’est la täche des eylindtes de Frein de
zoues de transmettre la force produite par
le maftre-cylindre aux mächoires de frein
Les cylindres de frein des rones sont fix&s
aux töles supports de frein.
Au plus haut point di’ cylindre de frein de
roues est vissee au centre entre les deux

pistons une soupape de purge d’air qui doit
@tre ouverte lors de la pürge d’air.du Ii=
quide de freinage,

Sion remarque une diminution d’effet de
freinage (malgre la pression d’air preseri=
te) au que la r£sistance de la Pedale de
freinest &lastique (la canalisation du frei=
nage A air comprime etant vide), il faut
purger 1’air de 1installation de freinage.

On procede de la fagon suivante:

1. Vidanger }’air comprim£, afln que la
canalisation solt sans pression, ”

ÖLDRUCKBREMSANLAGE

BESCHREIBUNG

Die hydraulische Anlage besteht aus ei-
nem Tandem -Hauptbremszylinder,in dem

der Druck erzeugt wird, einen ALB-Ven-
til, in dem der Druck lastabhängig zu
den Hinterradbremszylindern geregelt
wird und den Radbremszylinder, in denen

der erzeugte Druck wirksam wird und die

Bremsbacken gegen die Bremstrommeln
drücken und aus dem Leitungsnetz das die

Verbindung zwischen Hauptbremszylinden:

und den Radbremszylindern herstellt,

TANDEM- HAUPTBREMSZYLINDER

BESCHREIBUNG

Der Hauptbremszylinder ist an das Druck-
luftbremsgerät angeflanscht, Er ist mit
selbsttätiger Nachfüllung, d,h, mit einer
Regulierung für stets gleichbleibendes
Flüssigkeitsvolumen und gleichbleibendem
"Vordruck" "im Leitungsnetz ausgerüstet,
Das Boden- oder Klappenventil sowie die
Ausgleichsbohrung erfüllen diese Aufga-
be, Aus diesem Grund sind demBodenven-
til und der Ausgleichsbohrung größte Be-
achtung zu schenken,
Die in der Behälterverschraubung einge-
baute Entlüfteröffnung muß Immer offen
sein, damit die Bremisflüssigkeit in den
Haupt-Zylinder nachfließen kann, (Vor-

sicht beim Lackieren!) Bei der Nachfül-
lung von Bremsflüssigkeit muß daraufge-
achtet werden, daß etwa anhaftender
Schmutz von der Behälterverschraubung
entfernt wird, damit er nicht in den Be-
hälter und somit in die Bremsanlage ge-
langt, Der Ausgleichsbehälter muß stets
ausreichend gefüllt sein, etwa 1,5-2 cm
unter der Deckelkante,

WARTUNG

Bremsflüssigkeit im Tandem -Hauptbrems-
zylinder alle 25000 km kontrollieren und
gegebenenfalls ergänzen, Beim Nachfil-
len miissen beiden Bremsen gelöst sein,

RADBREMSZYLINDER

BESCHREIBUNG

Es ist die Aufgabe des Radbremszylinders,
die im Hauptbreinszylinder erzeugte Kraft
auf die Bremsbacken zu übertragen, Die
Radbremszylinder sind am Bremsträger-
blech befestigt. An höchster Stelle des
Radzylinders ist in der Mitte zwischen den
beiden Kolben ein Entlüftungsventil ein-

geschraubt, weiches beim Entlfüten und

Füllen des Systems geöffnet wird,

Macht sich ein Nachlassen der Bremswir-

kung bemerkbar (obwohl der vorgeschrie-

bene Druck herrscht) oder ist der wider-

stand amBremsfußhebel (bei leerer Druck-
luftanlage) elastisch, so muß die Anlage

entlüftet werden,

Dabei wird wie folgt vorgegangen:
1, Druckluft ablassen, sodaß die Anlage

drucklos ist,



2, Tandem-Hauptbremszylinder mit
Bremsflüssigkeit vollfüllen,

3, Entlüftungsschlauch auf Entlüftungs-

schraube des Radbremszylinders (Vor-
derräder haben je2 Zylinder) aufschie-
ben, das andere Ende in ein Gefäß mit
Bremsflüssigkeit tauchen, Entlüftungs-
schraube ca, zwei Umdrehungen her-
ausdrehen, i

4, Bremsfußhebei rasch durchtreten und

langsam zurücklassen, Aufdiese Welse
so lange pumpen, bis beim Schlauch

keine Blasen mehr auftreten,

5. Bremsfußhebel nochmals niedertreten
und so lange niedergetreten lassen, bis
Entlüftungsschraube geschlossen ist,

Diesen Vorgang bei jedem Radbremszy-
linder wiederholen,

Sämtliche Gelenke des Bremsgestänges

sind nach je 5000 km vom Schmetz zu
reinigen und durch einige Tropfen Motor

renöl zu schmieren,

Bei Neueinstellung sollder Handbremshe-
bei bei leerer Druckluftanlage, wenn die
Handbreimse angezogen wird. und die
Bremsbacken in den Bremstrommeln zum

Anliegen kommen, im 5.-6, Zahn ein-
rasten, Läßt sich durch Abnürzung des

Bremsbelages der Handbremshebel zu
weit anziehen, so muß die Fußbremse
nachgestellt werden, Das Nachstellen darf
nur an den Bremsbacken der Hinterräder
erfolgen, Dann ist an der Einstellung des
Hinterradbremsgestänges nichts mehr zu

ändem,
Zum Nachstellen der Bremsen ist das Fahr-
zeug sa aufzubocken, daß sich alle vier

Räder frei bewegen können, Die Hand-

bremse ist ganz zu lösen,

2. Rempir ä plein le r&servoir du mäftre-
<ylindre A tandem avec du liquide de
freinage,

8, Poser sur la vis de purge des eylindres
de frein des roues (les roues avant om
chacune 2 cylindres) letuyau de purge,
dont 1“autre extremite plonge dans un
recipient contenant du liquide de frei-
nage, Devisser d“environ deux tours la
vis de purge,

4, Actionner rapidement 1a pedale de
freina fond et la laisser renvenir lente-
ment, Pomper de cette fagon jusqu”a
ce que le liquide de freinage sorte sans
bulles d’air du tuyau,

5. Pousser la pedale de frein encore une
fois a fond, la laissant ainsi jusqu’A ce
que la vis de purge soit fermee,

Ce procede est A repeter A chaque cylin-
dıe de frein des roues,
Toutes les articulations de la tringlerie de
frein sont & nettoyer tous les
5000 km, graisser avec quelques gouttes
d’huile A moteur,
Au premier reglage du frein 3 main, qui
s’effectue sans assistance d’air comprime
(celle=si &tant vide), les roues doivent
bloquer, c’estä dire les mächoires pressdes
contre lestambours, quand le levierde frein
a main atteint le 5-6 dent du secteur de
Piquage. Si parusure desgamitures de frein,
le levierde freina main se laisse tirer plus
lein, il faut rattrapper le jeu en reglant
le. frein au pied, Un reglage ne doit &tre
fait qu’aux mächoires de frein des roues
arriere, Alorsil n’y aura plus rien a regler
a la tringlerie du frein a main,
Pour regler les freins mettre le v&hicule
sur cric pour que les 4 roues puissent tour-
ner librement, Desserrer completement
le frein ä main.
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SOUPAPE DE REGLAGE DE PRESSION

Pour &viter sur le camion de transport de
troupes un blocage des rouesarriere quand
ou freine je camion vide ou a intercale
entre le maftre, cylindre tandem et les
cylindres de roue arriere une soupape de
reglage de pression,

Reglage de la soupape_de reglage_de
pzession

Le reglage de la soupape de pression doit
s’effectuer sur le camion vide car la
pression aux roues arriere est en fonction
de la charge le vehicule,
Pour regler la soupape de pression ou rac-
cord l’appareil de mesure dun raccord
sur Yessieu arriere prevu d cet effet etpui-
ge Yair de Y’appareil de mesure par une
vis de purge situ& sur le cöt& superleur
de Y’appareil,
Laisser tourmer le moteur jusqu’@ ce que
le manornetre indigue une presion d’au
moins 5, 5 kg/ cm?, maintenant arstter
le moteur et enfoncer la p&dale de ftein
de toute force. La pression nesur& 3 1ap-
pareii doit comporter 43%? kg/ mr, si
cette pression n’est pas atteinte ou doit en-
foncer la vis de reglage an bas &lastique
{sens de rotation & dreite), Si la pression
est trop grande il faut desserrer la vis de

reglage (sens de rotation d gauche).

DRÜCKGEGBENZUNGSVENTIL

Um beim Mannschaftswagen das Blockie-
ren:der Hinterräder bei geringer Belastung
zu verhindern, wird bei der Bremsleitung
zwischen Tandem - Hauptbremszylinder
und den Hinterradbremszylindern ein
Pruckbegrenzungsventil zwischengescha 1z
tet,

Einstellen des Druckbegrenzungsventils
Das Einstellen des Druckbegrenzungsven-
tiles muß bei ınbeladenem Fahrzeug vor-
genommen werden, da der Bremsdruck an
den Hinterrädern von der Iastam Fahr-
zeug abhängig ist.
Zum Einstellen des Druckbegrenzungsven-
tiles wird das Druckmeßgerät an den
Prüfanschluß an der Hinterachse ange-
schlossen und bei der Entlüftungsschrauhe
an der Oberseite des Gerätes entlüftet.
Die Druckluftanlage bis mindestens 5,5
atü aufpıwnpen und das Bremspedal mit
der ganzen Kraft niederdrücken,
Der Druck in der Bremsleisting muß 43!?
atü betragen, Ist der Druck niedriger, muß
die Einstellschraube an der Feder einge-
schraubt werden (Drehrichtung rechts) ist,
der Druck zu hoch, muß die Einstell-
schraube herausgeschraubt werden ( Dreh“
richtung links).



1. Reglage des freins des roues avant
Etant donne qu”il y alt deux cylindres par
one et que chaque mächoire est action-
nee par un cylindte, le töglage dojt
se faire 3 chague mächoire separdment,
C’est par une ouverture qu’est accessible
un &crou de r£glage du cylindıe de frein,
pouvant ®tre tournd par un toumevis, afin
que la mächoire touche lEgörment le tam-

bour de frein, Revisser ensuite 1”&crou de
1eglage jusqu”& ce que laroue avant tour-
ne librement, Proc&der de la meme fagon
avec la seconde mächoire de cette roue

etainsi de sülte aux mächoires de l’autre

roue,

2. Reglage des freins de roues arriere

Enlever le bouchon en caoutchouc de la

töle support de frein, desserter la vis de
blocage du reglage de frein et le lib£rer
par un leger coup de marteau.
Introduire un toumevis et tourner la roue
ä crans vers le hauffsens F} Jusqu’a ce que
la roue soit bloqu&e. Maintenent serrer la
vis de fixation du dispositif de r&glage et
devisser la roue Ä crans jusqu’a ce que la
roue rourne librement. Fermer le regard
avec le bouchon en caoutchouc, Ope&rer
de m&me pour Y’autre roue arrißre,

FREIN=- MOTEUR

Le frein moteur n’exige pas d’entretien

special, . Toutefois il est ecommandable
de s’en servir fröquemment, afın que la

calamine ne se depose au clapet et emp®=-
che une fermeture correcte,
Les articulations de 1a tringlerie de com-
mande sont ä graisser tous les 2500 km.

A. Vorderradbremsen nachstellen
'Da pro Vorderrad zwei Bremszylinder vor-
handen sind und durch jeden nur eine
Bremsbacke betätigt wird, erfolgt das Ver-
stellen an jeder Bremsbacke allein
Es wird durch die Öffnung die Nachstell-
mutter am Bremszylinder mit einem
Schraubenzieher weitergedreht, sodaß die
Bremsbacke zum Anlegen kommt, Dann
dreht man die Nachstellmutter so weit zu-
rück, daß das Vorderrad gerade frei läuft,
In gleicher Weise wird mit der zweiten
Bremsbacke des betreffenden Rades ver-
fahren und ebenso mit den beiden Brems-
backen des anderen Vorderrades,

2, Hinterradbremsen nachstellen

Gummistopfen aus dem Bremsabdeckblech
entfernen und Befestigungsschraube der
Breimsnachstellung lösen und durch einen
leichten Hammerschlag lockern,

Nun wird das Rastenrad mittels Schrau-
benziehers so lange gedreht {Richtung F)
bis das Rad blockiert, letzt die Befesti-
Bungsschraube der Bremmsnachstellung fest=
ziehen und das Rastenrad so weit zurlick-
drehen, bis das Rad gerade frei 1äuft,
Gummistopfen wieder einsetzen, In glei-
cher Weise die Bremsen des zweiten Hin-
terrades nachstellen,

AUSPUFFBREMSE

Die Auspuffbremse bedarf keiner besonde-
ren Wartung, doch soll sie recht häufig be-
nutzt werden, damitsich keine Ölkohle an
der Klappe absetzt und dadurch ein ein-
wandfreies Schließen verhindert werden
könnte,

Die Gelenke des Betätigungsgestänges sind
nach 2500 km zu schmieren,

1 Bremsabdeckblech

Töle sipport de frein
2 Rastenrad

Roue a encoches

1 Breimsäbdeckblech
Töle' support de frein _

2 Rastenrad
Roue a encoches

3 Gummistopfen
Bouchon en caoutchouc

4 Lenkspurhebel

Levier de commande
de fusde

3 Gummistopfen
Bouchen en caoutchouc

4 Feststellschraube
Vis de fixation

WAR \

\ FRN

\ N
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RÄDER UND REIFEN

Radmuttern des öfteren auf festen Sitz prü-
fen, Sie gehören mit einem Drehmoment
von 24 mkg angezogen, Außerdemist stets

auf richtigen Reifendruck zu achten. Zur

r

Kontrolle verwende man unbedingt einen
Reifendruckmesser, Öl, Feit und Kraftstoff
greifendenGummider Reifen an und zer
stören ihn vorzeitig,

TRILEX-RÄDER

Ausbau der Felgen aus dem Reifen
Vor dem Ausbau der Felgen muß die Luft
aus dem Reifen abgelassen werden, Ven-

tileinsatz herausschrauben und Reifen mit
Hilfe desÖffnüngs- und Schließhebels auf
beiden Seiten derFelge lockern, Den mit
dem Schließhebel verlängerten Öffnungs-
hebel in die Montagenut des Ventilseg-

mentes einsetzen und Felge öffnen, Seg-

mente aus dem Reifen herausnehmen,

Einbau der Felgen in den Reifen

Vor dem Einbau ist zu beachten, daß die

Luft abgelassen, das Ventil abgeschraubt

und das Wulstband vorschrifismäßig ein-

gelegtist, Außerdem ist der Reifenfuß mit

Talkum oder ähnlichen zu pudern,
DenReifen mit dem Ventil nach oben auf

denBoden legen, Das mit dem Ventilioch

versehene Segment zuerst einlegen, Das

zweite Segment vor das Ventilsegment

schieben,

Das dritte Segment kann nun ebenfallsein-

geführt werden, und zwardirektneben dem

Ventilsegment, Das Segment Ist so ein-

zupassen, daß das Ventil in der Mitte des
Ventilloches zu liegen kommt,

ROUES ET PNEUS

Examiner fr&quement le serrage des &crous
de roue, Ils sont ä serrer avec un couple
de serrage de 24 kgm. En oufre, verifier
souvent la pression de gonflage des pneus
en se servant d’un manomeötre appropri®.

Huile, graisse et combustible corredent
le caoutchouc des pneus et les deterio-
rent prematur&ment.

ROUES-TRILEX

Dejanter les pneus

Laisser s &chapper l’air des pneus avant
de les dejanter, Devisser et enlever Yob-
us de la valve et degager & gauche etä
droite le pneu de la jante Al’ aide du
levier droit et levier coude de jante, Le
desassemblagede la jante se fait ä 1’aide
du Ievier droit rallong& par le levier cou-
de de.jante. Le levier est ä introduire
dans l’encoche de la jante pour declen-
cher et retirer la piece oppos&e äla valve.
Enlever ensuite les autres segments de la
jante,

Montäge des jantes dans les pneus

Avant de remonter la jante enlever I/ob-
us de la valve et introduire 1a bande ä
bourrelet comme prescrit. En outre en-
duire je talon du pneu avec de la poudre
de talc ou produits analogues.
Mettre le pneu sur le sol avec la valve
vers le haut.
Introduire d’abord le segment de la-jante‘
qui comprend l’orifice pour la valve. Le
second segment est ä pousser devant le
segment ä valve. Le3 segment est ä
poser sur ie cöt& le plus rapproche de la
valve.
Introduire le levier coud&, rallonge par
le levier droit, dans I’encoche de la jan-
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te et fermer progressivement la jante. A

Yetat ferm& de la jante, la valve doit se
trouver au centre de l’ouverture. Monter
Yobus dans la valve et gonfler le pneu.

Montage du croisslon et jante de röue

En remontant les jantes il faut veiller ä
ce que la valve et les but&es se trouvent
au milieu entre deux rais. Poser ensuite
les 3 autres cales et serrer tous les Ecrous
progressivement en commencant par le

haut et en faisant plusieurs fois le tour.
I est defendu de serrer les&crous en croix
Apres un court service, resserter tous les
ecrous dans 1’ordre decrit plus haut.
Apres un court service, resserrer tous les
ecrous dans l’ordre decrit plus haut.

Syst&me des leviers du freind mainet pied:

Soinger A ce que tous les leviers de com
mande du frein a main et du frein A pled

soient faciles a manier. Nettoyer les pa-

liers et, articulations apr&s 2500 km et

graisser les avec du lubrifiant ou avec
quelques gouttes d’huile,

Cabine du conducteury
Graisser convenablement les serrures et
fermetures des portes apres 2500 km,

Une fois par an graisser les manivelles
des l&ve-glaces en demontant I’habillage
des portes. Nettoyage general du vehicule
une fois par an en retouchant en m&öme
tempa la peinture.

Resserrer les vis de fixation de la carros-

serie tous le 20.000 km,
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. Der Öffnungshebel ist in die Montagenut
des Ventilsegmentes einzuführen, Die Fel-

ge ist mit gleichmäßigem Zug entlang

dem Felgenfuß zu schließen,
Ventileinsatz einbauen und Reifen auf-

pumpen,

Zusammenbau von Radstern und Felge

Beim Montieren des Reifens. ist streng-

stens darauf zu achten, daß die Ventil-
anschläge A in der Mitte zwischen zwei
Speichen des Radsternes liegen.
Sodann den obersten und untersten Klemm -
schuh montieren und die Mutter soweit
festziehen, bis die Felge auf dem Konus
leicht anliegt und das Rad gerade steht,
Jetzt werden die restlichen 4 Klemm-
schuhe und Muttern montiert und oben
beginnend, in mehreren Umgängen der
Reihe nach, rundum festgezogen. Es ist
unzulässig, die Muttern über Kreuz oder
jede einzeln ganz festzuziehen. Nach
den ersten Fahrten sind wiederum alle
Muttern der Reihe nach rundum nachzu-
ziehen,
Hand«- und Fußhebelwerk
Esist dafür zusorgen, daß alle Bedienungs-
hebel leicht beweglich sind, Die Lager-
stellen und Gelenke sind daher nach 2500
km zu säubern und mit einigen Tropfen
Öl oder etwas Fett zu schmieren,

Fahrerhaus und Aufbau
Die Türschlösser und Scharniere sollen
tunlichst nach 2500 km geschmiert wer-
den, Jährlich einmal sind, nach Abnahme
der Türverkleidung, auch die Fensterkur-
belapparate mit Fett zu versehen, Auch
eine gründliche Gesamtreinigung des Wa-
gens soll einmal im Jahr erfolgen. Dabei
ist auch der Anstrich auszubessern,
Nach je 20000 km ziehe man die Befesti-
gungsschrauben des Aufbaues nach,
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SEILWINDE

BESCHREIBUNG

Die Seilwinde eignet sich für alle im prak-

tischenLKW Betrieb im Gelände vorkom-

menden Seilwindenarbeiten, z.B. zum

Herausziehen des Fahrzeuges beim Stek-

kenbleiben in unwegsamem Gelände

bzw, auch zum Herausziehen eines ande-

renFahrzeuges, daßsich nicht mehr durch

eigene Kraft fortbewegen kann.

Bei großen Zugkräften ist das Fahrzeug

mittels Seil oder Kette an einem in der

Nähe befindlichen festen Gegenstand, z,
B. einem kräftigen Baum zu verankern,
da bloßes Abbremsen des Fahrzeuges im

allgemeinen zum Feststellen nicht ge-

nügt,

Bedienungsfolge:

1, Kupplungshebel hinten am Fahrzeug
von der Spertstellung in die Ausstellung
rücken.

2, Abziehen’ des Seiles von Hand aus,
3. Anbringen vonevtl, notwendigen Um»

lenkrollen und Umlenken'des Seiles,
4, Befestigen des Seilendes an der zube-

wegenden Last bzw. beim Selbsther-

ziehen an einem Baum oder festem

Gegenstand,
5. Einrücken des Kupplungshebeks.

6. Motor anlassen, Verteilergetriebe auf
Leerlauf stellen und Nebenabtrieb ein-
schalten, Mit dem Hauptgetriebe im
1,.-3.Gang (je nach Last) auf das Seil
aufziehen. Abwinden einer Last im
R. Gang.

7. Nacherledigter Seilwindenarbeit,nach
dem dasSeil wieder auf der Seiltrom-
melaufgespult ist, wird der Motor ab-
gestellt und der Nebenabtrieb ausge-
schalter,

Zur Vermeidung ven Schlingen und
Schlaufen beim Abziehen des Drahtseiles

ist am Windenschild. unmittelbar unter

dem Kupplungshebei eine Schlappseil-
bremse angebracht, Diese Bremse ist von

Zeit zu Zeit durch Eindrehen des Gewin-
deschaftesindenSchild nachzustellen und
sodann mit der Kronenmmitter zu sichern,

ZumFesthalten derLast während des Um-

schaltvorganges ist auf der Schnecken-

welle eine sog. Differentialbandbremse
angebracht, Diese Bremse arbeitet selbst-

tätig und muß nur von Zeit zu Zeit ent-

sprechend der Abnutzung des Bremsbela-

ges mit Hilfe von zwei Sechskantmuttern
nachgestelit werden,

Durch entsprechende Betätigung des Gas-

hebgls kann die Seilwindengeschwindig-

keit reguliert werden,
Achtung! Jeder ÄufenthaltinderNähe des
ausgezogenen und angespannten Draht“

seiles ist zu vermeiden!

Das Drahtseil darf keine scharfen Umlen-

kungen erfahren und ist des öfteren zu

kontrollieren, Beschädigte Seile sind un-
verzüglich auszuwechseln, Da stets mit

einemSeilrißgerechnet werdenmuß, sind

vorallenSeilwindenarbeitenentsprechen-

de Sicherheitsmaßnahmen zu treffen,

Zum Schutz gegen Überlastung der Wind-
de des Seiles und des Motorsist beim

Fahrzeug A 680g in der Winde eine
Schwerschraubensicherung eingebaut.Bei
einer Belastung von mehr als 4500 kg
sichert diese Schraube ab.Das Ersetzen
der abgescherten Scherschraube durch ei-
ne neue, bereitet keine Schwierigkeiten
da die Scherkupplung an leicht zugäng-

licher Stelle der Winde auf der Antriebs-

welte sitzt.

TREUIL A CABLE

Description

Le treuil convient pour tous les travaux
de traction qu’on exige d’un camionen
service tous terrain, Par exemple remor-
quer des camion embourb&s ou pour re-
morquer un vehicule que ne sait plusse
mouvoir par ses propres moyens.
Pour des grands efforts de traction 11 est
avantageux d’ancrer le vehicule aumoy-
en d’un eäble-ou.chäine par exempe
un arbre car en general ie freinage du
vehicule ne suffit pas.

Ordre des operations:
1, Mettre le levier l’embrayage ä 1’ ar-

riöre du vehicule de la position bloc-
cage en position libre.

2. Reilrer le cäble 3 la main,
3. Poser £ventuellenment des rouleaux

palans ou rouleaux d&viateurs de cäble,
4. Fixer Vextrömite du cähle a la charge

ä tirer ou pour sortir le vählcule 1ui-
me£me Aun arbre ou autre objet solide,

5, Engager le levier d’embrayage du tre-
il

6. Demarrer le moteur, mettre le levier
de commande de la bofte transfert sur
Point mort et engager la prise de force
Engager la 1°-5° yiresse (selon la
charge) et enrauler le c@ble. Pour de-
rouler le cäble engager la vitesse
arriere,

7. Apres la finition des travaux et en-
roulement du cäble, arreter le moteur
ei degager la prise de force,

Pour Eviter la formation de boucles en
firant le cAble äla main on a 1oge& dans
le flasque sousle levier de debrayage un
frein tendeur de cäble. Ce frein est ä res-
serrer de temps en temps en vissant un

goujon prevu ä det’effet dans Te flasque,
bloquer ensuite ce goujon par un contre-
Ecrou crenele.
Pour tenir la charge durant le procds de
eummutation, il existe un frein differen-
tiel & ruban. Ce frein travailie automa-
tiquement et doit. ätre r&gl& de temps &
autre par 2 &crous selon Yusure des gar-
nitures. La vitesse d’enroulement du cä-
ble est regl& par la manette de gaz.
Attention! Toute presence proximit& du
cäble tendue ou detendue est ä Eviter,

Le cäble ne doit pas tre exposee a de
brusgues d&tours etestä contıOler fequem-
ment, Des cäblesdefectueux doivent &tre
remplacdes immediatement,
Etant donne qu°une rupture de cäble peut
toujours se produire, toutes precautions de
süret& sonta prendre lors de travaux avec
treuil

Pour proteger le treuil, le cAble et 1e
moteur contre surcharge ou & prevu pour
le vehicule A 680 g une vis de cissaille-
ment qui limite le couple. A partir d’une
charge de 4500 kg cette vis estcissaill&e,
Ce remplacement ne repr&sente aucune
difficult&e, vu que l’embrayageä ci-
ssaillement se trouve & un endroit facile-
ment accessible,

Le treuil’du vehieule A 680 glest pro»
tege contre surcharge par un embrage &
eliquet qui patine & partir d’une charge
de 4500 kg. Apres le patinage l’embray-
age est de nouveau pröt au service.
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ENTRETIEN

Le premier changement d’huile se fait
apıesenviron15 heures de marche, Apres
avoir vidange I’huile, lecarter des engre-
nages doit ®tre rinc£ avec du mazout

Contröler apres tous les 5000 km le nive-
au d’huile par la vis 2 niveau et ajouter
de L’huile au besoin,
Dulterieurs changements d’huile sont. A
faire par la suite tous les 19.000 km,
Les graisseursä t&cal&mite sont A graisser
apr&s tous les 2500 km.

Beim Fahrzeug A 680 gl ist zum Schutz
gegen Überlastung eine Ratscherkupplung
eingebaut, welche hei einer Belastung
von 4500 kg durchdreht, Es ist bis zum
neuerlichen Gebrauck:keine Wartung
notwendig.

WARTUNG

Der erste Ölwechsel soll nach ca, 15 Be-
iriebsstunden erfolgen, Das Getriebege-
häuse mußnach dem Ablassen des Altöles
mit Dieselkraftstoff durchgespült werden.

Nach je 5000 km ist derÖlstand durch die
Niveauschraube zu kontrollieren undgege-
benenfalls zu ergänzen,
Die weiteren Ölwechsel sind dann nach ie
10000 km durchzuführen,
Die Druckschmierköpfe sind nach je 2500
km zu schmieren,



SEILWINDE

TREUIL

1 Antriebsflansch 1 Flasque de commande
2 Bremstrommel zur Differenz- 2 Tambour frein differentiel

bandbremse 

i3 Schneckenrad 3 Couronne dent& pour vis sans fin 
il.4 Öleinfüllschraube. 4 Bouchon de remplissage dhulle 
u5 Hauptwelle 5 Arbre principal H == 
A6 Klauenkupplung 6 Accouplement 3 wrabots | ; u E BE) j |7 Schaltwelle 7 Axe de levier de commande = Zn . SZ Hi8. Kupplungshebel 8 Levier d’accouplement ; = '9 Schlappseilbremse 9 Frein pour tension de cäble : ä - — } \10 Ölablaßschraube 10 Bouchon de vidange dhuile \ E nn > EN 5 ;11 Ölstandschraube 11 Vis de niveau d’huile ‚ gro u Den |12 Scherschraube zur Überlastungs- 12 Vis de securit€ 3 cissaillement { > i =) : &sicherung i U Ü = — |13 Scherflansch 13 Flasque de cisaillement ar = !14 Schneckenwelle 14 Vis sars fin i Zu

15 Antriebswelle 15 Arbre de commande i : en
| 16 Kugelratsche 16 Cliquet pour percer
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C. TECHNISCHE DATEN

Baumuster

MOTOR

Hersteller und Typ
Arbeitsverfahren
Höchstleistung
Max. Drehmoment
Kühlmittel

Betriebstemperatur des Wassers
Verdichtungsverhältnis

Zylinderzahl
Bohrung
Hub

Hubraum

Zündfolge
Zylinderanordnung
Zylinderbauart
Kurbelwellenlagerung
Kolben

Ventilänordnung

Ventilzeiten (bei einem Kontroll-
ventilspiel von 1 mm bei kaltem
Motor)

Ventilspiel (für Betrieb)

Schmierung

Öldruck
Luftreiniger -

Eins pritzpumpe
Regler

Förderpumpe

Spritzversteller
Einspritzdüse
Düsenhalter

Einspritzdruck

130

Steyr-Lasikraftwagen TypA 680g

Steyr WD 610r
Viertakt, Diesel mit Direkteinspritzung
120 PS (DIN) bei 2800 U/min
36 mkg bei 1600 U/min
Wasser (Umlauf durch Wasserpumpe).
30°
17,53
6

105 mm

115 mm

5976 cm

1-5-3=6-2-4
in Reihe, stehend A

Motorgehäuse mit trockenen Zylinderbüchsen
7 Stahl-Alu Zweistofflager

Leichtmetallegierung
hängend, durch Stößelstangen und Kipphebel
betätigt
E öffnet 4° nach OT
E schließt 26°nach UT _
A öffnet 44° vor UT
A schließt 5 vor OT

0,2 mm für Einlaß
0,3 mm für Auslaf

Druckumlaufschmierung durch Doppelzahnrad-
ölpumpe mit zwischengeschaltetem Ölkühler,
Feinfilter im Hauptstrom

wenigstens 1 atü im Leerlauf bei warmem Motor
Ölbadluftfilter IFE 810 B - 1000 R
BOSCH PE 6 A 85 C 412 RS 2182

BOSCH RO 250/1409 AB 671 DL

BOSCH FP/KE 22 AD 254/2
BOSCH EP/SA 450 „... 1400 ASDRI0I

BOSCH DLL 590 5 226

BOSCH KDAL 80 5 9/4

1907) ati (neu 190*10) dis Mot. No, 1150
220°” ati (nen 230") ab Mor. No, 1151

bei kaltem Motor

€. DONNEES TECHNIQUES

Programme de construction:

MOTEUR:

Constructeur et Type
Cycle

Puissance maximum
Couple maximum

Refrigerant
Temperature d’eau en service
Taux de compression

Nombre de cylindres
Aldsage
Course

‚Cylindide

Ordre d’allumage
Disposition des cylindres .

Camion STEYR Type A 680g

STEYR WD 610 r

4 temps Diesel avec injection directe
120 CV (DIN) & 2800 t/min
36 mkg a 1600 t/min
Bau (eirculation par pompe)

80 C

417,5 :1

6

105 mm

3115 mm

5967 cm?
1-503-6-2-4

en ligne, verticale
Genre de construction des cylindres carter moteur avec chemises söches
Paliers du vilebreguin
Pistons

Dispositions des soupapes
Reglage des soupapes (mesurd avec
un jeu del mm et moteur froid)

Jeu de soupapes en service

Graissage

Pression d’huile-

Filktre d’air
Pompe d’injeetion
Regulateur

Pompe d’alimentation
Avance variable automatique
Injecteurs

Porte-injecteurs

Pression d’injection

T, acier et metal l&ger
alliage metaux l&gers

en t2te, actionnde par tiges et culbuteurs
Adım. ouvre 4° apres PMH
Adm. ferme 26° apr&s PMB
Ech,: ouyre 44° avant PMB

Ech. ferme 5° avant PMH
Adm. 0,2 mm
Ech. 0,3 mm

Graissage sous pression & circulation d’huile par
double pompe A engrenages, avec intercalage
d’un radiateur A huile,. filtre fin serie
au moins 1 atm au ralenti au moteur chaud
& bain d’huile IFE 810B - 1000 R
BOSCH PE 6A 85C 412 RS 2182
BOSCH RQ 250/1400 AB 671 DL
BOSCH FP/KE 22 AD 254/2
BOSCH EP/SA 450 ..... MOOASDRIOL
BOSCH DLL 50 5.226
BOSCH KDAL 80 $ 9/4

190”5 atm (nouveau 190*10) jusqu<au mot.no,.1150
22.0*3 atım (nouveau 230”) & partir du mot.no.1151

au moteur froid
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Förderbeginn
Fördermenge
Keilriemen

FAHRGESTELL

Rahmen

Kupplung
Wechselgetriebe

Verteilergetriebe

Antriebsachsen

Lenkung

Federung

Stoßdämpfer

Felgen

Bereifung

Reifendruck

"BREMSANLAGE

Betriebsbremse (Fußbremse)

Feststellbremse

Anhängerbremsung

Dauerbremse

ELEKTRISCHE ANLAGE

Spannung
Lichtmaschine
Reglerschalter
Anlasser

Batterie

o

gar vor OT
52° mm? /Hub bei 2800 U/min (Motor)
Wasserpumpe: Schmalkeilriemen 9, 5x950 DIN

71753

Lichtmaschine: Schma lkeilriemen 12,5x1100
DIN 7753

Stahlblechrahmen, zwei U-förmige Hauptträger
und Querträger vernietet.
Hydr, betätigte Einscheiben-Trockenkupplung
Steyr-Allklauen-5 Gang-Getriebe
(5 Vorwärts- 1 Rückwärtsgang)
zweistufig, schaltbar zu jedem Getriebegang
starre Vorder- u. Hinterachse mit Hypoid-Kegel-
radantrieb, einfach untersetzt

Schneckentollenlenkung (ZF-Gemmer GD 68)
pro Achse je zwei längsliegende Halbelliptik-
federn R
vorne 2 Teleskopstoßdämpfer
Trilex-Stahlfelgen 7.50-20"
SAT 10,00-20" 14 ply

6 atü

Zweikreis-Öldruckbremse mit Druckluftunter-
stützung

mech. Handbremse
Druckluft; nach Zweileitersystem und für direkte
und indirekte Anhängerbremse
Staudruckbremse

24 V

BOSCH 0 101 500 013

BOSCH 0 190 112 007 (RS/WCM600 24B (1/4)
BOSCH KG (R) 24 V 4 PS {BNG 4/24 Cr... BR}
2 Stück OERLIKON 6 y 10, 12 V 125 Ah

Commencement de debit:
Debit
Courroies trap@zoidales

CHASSIS DU VEHICULE

Cadre

Embrayage

Boftes de vitesses

Bolte transfert

Entrafhement de roues

Direction

Suspension
Amortisseurs

Jantes

Pneus

Pression des pneus

FREINAGE

Frein de service (frein & pied)

Frein de stationnement

Frein de remorque

Frein permanent

EQUIPEMENT ELECTRIOUE

Tension

Dynamo
Regulateur

Demarreur

Batterie

+1°
22- avant le PMH
sat nm? / course A 2800 t/min (moteur)
Pompe A eau: &troite 9 5x950 DIN 7753
Dynamo: &troite 12,5x100 DIN 7753

en töle d’acier, 2 longerons en profilen U et
rivei& avec traverse
monodisque sec actionne hydrau liquement
Steyr accouplement A crabots,
5 marches avant, 1 arrire
a2 Erages, connect& A toutes les marches
Essieux avant et arrire rigides commandes par

pignons coniques hypoides 2 demultiplication simple
vis sans fin et galet-guide (ZF-Gemmer GD 68)
par essijeu 2 ressorts A James semi-elliptiques
2A 1’avant, tel&scopiques

Trilex en acier 7.50-20"
SAT 10.00-20” 14 ply

6 atm

Freinage hydraulique d 2 circuits avec assistance
preumatique

Frein & main m£chanique
Frein pneumatique (systeme 2 conduites directe
ou indirecte

Frein sur 1"&chappement

24 volts
BOSCH 0 101 500 013
BOSCH 0 190 112 007 (RS/WCM 600 24B (1/4)
BOSCH KG (R) 24 V 4 PS (BNG 4/24 Cr... BR)
OERLIKON 2 batteries ä 12 volts
6y10, 12 V, 125 Ah



Glühlampentabelle Watt

Scheinwerfer (Zweifadenlampe) 55/58
Standlicht 5W
Tarnscheinwerfer 35 W
Positionsleuchten SW
Blinkleuchten TW
Blink-Bremsleuchten 20 W
Schiußleuchte SW
Tarnlicht ZW
Lese-Schaltbrettlieuchte 4W

Kontroll-Leuchten
Blinker (rot) 2W
Ladestrom (rot) 2W
Fernlicht (blau) 2W
Öldruck (rot) ZW
Allrad (£rün) ZW
Differentialsperre (grün) 2W

Beleuchtung .
Doppelluftmanometer a3wW
Fernthermometer 3W
Tachometer 3W
Öldruckmanometer 3 w
FAHRZEUGABMESSUNGEN UND GEWICHTE

AS80g A680g1Achsabstand 3200 mm 3700 19m
Länge über alles 6050 mm 6050 mm
Breite über al es 2300 mm 2300 mm
Rahmenüberhang vorne 1435 mm 1450 mm
Rahmenüberhang hinten 1100 mm 1300 mm
Spurweite vorne und hinten 1805 mm 1840 mm
Spurkreis-Durchmesser 14900 mm 15500 mm
Watfähigkeit 800 mm 800 mm
Bodenfreiheit unter belasteter
Vorderachse ca.315 mm ca.3i5 mm
Bodenfreiheit unter belasteter
Hinterachse ca.290 mm ca.290 mm
Anstellwinkel vorne belastet 30° 32°
Anstellwinkel hinten. belastet 40° 44°
Bauchfreiheit (nach DIN 70020) 330 mm330 mm

Zableau de ampoules.
Phares (bilux)
Feu de stationnement
Phare de camouflage
Feu.de position
Chignoteurs
Clignoteurs-frein
Feu arriere
Feu de camouflage
Feu du tablier de bord

Feux de contröle
Chignoteur ( rouge)
Courant de charge (rouge)
Phares (bleu)

Pression dhuile(rauge)
Tous=Terrains (ver)
Blocage du diff£rentiei {vem)

Eclairage
Manom£tre pression d’air
Telethermomätre
Tachymötre

DIMENSIONS ET _POIDS DU VEHICULE

Empattement
Longueur totale
Largeur totale
Porte A faux avant
Porte A faux airiere
Vole avant et arriäre
Rayon de braquage
Passage A gu&
Garde au sol de l’essieu
avant charge
Garde au sol de 1 essieu
arridre charge
Position angulaire avant
(sous charge)
Position agulaire arri&re
(sous charge)

Distance ventridre (selon DIN
70020)

A880g
3200 mm
5050 mm
2300 mm
1435 mm

1100 mm

1805 mm

14000 mm

800 mm
env.315 mm

env.290 mm

s0°

40°

330 mm

Watt

55/50

35

wov
on 

mw 
Bvao.o

SEEIZI
ZELE 

ZELLE
N

w
c

ZZ
x

A680g1
3700'mm

6050 mm
2300 mm
1450 mm
1300 mm

1840 mm
15500 mm

800 mm

env.315 mm

env.290 mm

32°

44°

330 mm
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Eigengewicht

vollgetankt, mit Werkzeug ohne
Fahrer und Reserverad

Achlasten vorne
hinten

Zul. Achslasten vorne

hinten
Zul. Gesamtgewicht

Max: Anhängelast

ÜBERSETZUNGEN

Wechselgetriebe

Verteilergetriebe

Hinterachse

Vorderachse

Gesamtübersetzungen

. Gang

. Gang

A 680g

5560 kg

3360 kg

2200 kg
4000 kg

4600 kg

8600 kg

8000 kg

1, Gang

2. Gang

3, Gang

4. Gang

5. Gang
R.-Gang

Straßengang

Geländegang

i= 6,14 (43/7)
i=6,17(37/6)

Straßengang

i=1,12

61,89

32,60
18,77

10,87

6,88

57,01

HÖCHSTGESCHWIND IGKEITEN

„ Höchstgeschwindigkeiten (km/h)

Kleinste Dauergeschwindigkeit im
1, Gang bei 1400 U/min
1. Gang

2. Gang

Straßengang

i=1,12

4,69

8,65
16,42

mit Seilwinde ohne Seilwinde

1720 kg
3680 kg

4040 kg
4000 kg

4400 kg

8400 kg
8000 kg

9,00

4,74

2,73

1,58

1,00

8,29

1,12

1,75

Geländegang

i=1,75

96,70

50,93

29,33

16,98
19,74

89,08

Geländegang

3=1,75

2,7
5,53

10,51

A 680gl

5470 kg

3455 kg

2015 kg
40900 kg

4800 kg

8800 kg

8000 kg

Poids propre

avec combustible, avec outils

sans conducteur ei sans roue
de röserve

Charges.des essieux avant

arriere

Charge dessieu avant admissible 4000 kg
Charge d’essieu arriere
admissible

Poids total admissible
Poids total admissible de la

remorque

Bofte de vitesses

Bofte transfert

Essieu arriere

Essieu avant

Rapport tolaux

Premibre vitesse
Seconde vitesse

Troiseme vitesse

Quatritme vitesse
Cinquiöme vitese
Marche arritre

VITESSES (Rapport de transmission)

A 680g

avec treuil sans treu;

5560 kg 71720 kg
3360 kg 3680 kg
2200 kg 4040 kg

4000 kg

4600 kg 4400 kg
8600 kg 8400 kg

8000 Kg 8000 kg

ißre vitesse

2de, vitesse

3&me vitesse
4ume vilesse

röme vitesse

marche arriere

Vitesse route

Vitesse terrain

i=6,14 (43/7)
i=6,17 (37/6)

Vitesse route

i = 1,12
61,89
32,60
18,77

10,87

6,88
57,01

VITESSES MAXIMA ET TENUE EN COTE

Vitesses maximum (km/h)

Premißre vitesse ä 1400 t/min
Premiöre vitesse

Seconde vitesse

Troistmme yitesse

Vitesse route

A 680g1
il

5470 kg '

3455 kg
2085 kg

4000 kg

4800 kg

8800 kg

8000 kg

9,00

4,14

2,73

1,58

1,00

8,29

1,12

1,75

Vitesse terrain

i=1,7
96,70

50,93

29.33
16,98
10, 74

89,08

Vitesse terrain

i= 1,12 i=1,75
4,69 2,7

8,65 5,53
16,42 10,51
28,51 18,24



3.Gang
4.Gang

5. Gang

R.-Gang

Steigleistungen in %

Gesamtgewicht 8400 kg
Staßengang
Geländegang

Gesamtgewicht mit
Anhänger 16.400 kg
Straßengang

Geländegang

FÜLLMENGEN

Motor
Luftfilter

Wechselgetriebe
Verteilergetriebe
Hinterachse.
Vorderachse
Lenkung

Öldruck-Bremsanlage
Hydr. Kupplungsbetätigung
Kühlsystem
Seilwinde

1.Gang

53,0

102, 7

23,9

38,4

28,51 18,24
49,26 31,52
77,88 49,81

9,39 6,01

2.Gang 3.Gang 4.Gang 5.Gang R,Gang
24,6 13,2 7,0 3,6 45,6
39,7 21,0 11,3 8,9 87,5

11,6 8,0 2,8 1,1 20.9
13,4 9,8 5,0 2,8 34,8

15,5 1 Motorenöl

2,5 1 Motorenöl
5,3 1 Hypoid-Getriebeöl
2,5 1 Hypoid-Getriebeöl
7,0 1 Hypoid=Getriebeöl
2,5 1 Hypoid-Getriebeöt
0,8 1 Hypoid-Getriebeöl
0,7 1 Bremsflüssigkeit
0,251 Diese lkraftstoff

25 1 Wasser
1,8 1 Hochdrucköl

Quatriöme vitesse
Cinquitme vitesse
Marche arridre

Optitude en cöte en %

Poids total 8400 kg
vit, route

vit, terrain

Poids total du train
routier 16,400 kg
vit,route

vit, terrain

49,26 31,52
77,83 49,81
9,39 6,01

1evie,. 2er, Bir, Ayir, Sevir,
53,0 24,6 132 70 36

102,7 39,7 21,0 11,3 069

23,9 11,6 60 28 11
38,4 184 98 50 28

QUANTITES DE REMPLISSAGE

Moteur

Filtre d’air
Bofte de vitesses
Bofte de transfert
Essieu arriöre
Essieu avant
Direction

Freinkge hydrauligue
Embrayage commande hydrauligue

15,5 1 Huile. moteur
2,5 1 Huile moteur
3,3 1 Huile hypoide Pr. engrenage
2,5 1 Huile hypoide pr, engrenage
7,0 1 Huile hypoide Pr. engrenage:
2,5 1 Huile hypoide pr. engrenage
0,8 1 Huile hypoide pr. engrenage
0,7 1 Liquide de frein
0,251 Liquide de frein

Reservoir de combustible 120 1 Combustib’e DieselRefrigeration 25 1Eau
Treu

MA,
45,6

87,5

20,9

34,8

1,81 Huile pour haute pression
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